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Abrégé 

Les v~rse·ts des ~saumes de 1~ Péni temce de Lassus 

fOlsonnent de répétitIons textuelles et cette rec:herche 

tente d'en déterminer le rôle. L'analyse des cent trente­

deux versets démontre que les répétitions textuelles sont à 

la base de la structure formelle de l'oeuvre, laquelle est 

régi e par des combinaisons ari thmétiques. Par ai Il eurs, une 

investigation, bien que moins exhaustive, de la concordance 

du texte et de la mus~que atteste l'influence réclproque de 

la forme et des éléments expressifs. Une méthode de calcul 

servant à découvrir et à classifier les différentes 

comb~naisons arithmét~ques est aussi présentée et cette 

technique peut , évent uell ement 1 être app 1 iqué,e à d' aut n~s 

oeuvres du répertoire du 16ième sl.<ècle . 
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Abstract 

Te~tua l repeti tions abounü in ver s es of the ê_l2!ven 

Penitentia~ Psalms of Lassus and this research attempts 1:0 

discover their functlon. A total of one hundred and thirty­

two verses were analyzed. The results of thlS investlgation 

exhibi t numero'Us mathematical flgures underlYlng the entire 

work's struct'Llre, and the Influence of repetitlons 1S 

conspi cuous in. each figure' s organl zatlon. Moreover, this 

study shows, :in a srnaller rneasure, the mutual influence 

between ferm and text expression. A deta11ed method of 

calculation i8 aIse provided which rnay eventually be applied 

to other works of the repertoIre of the slxteenth century . 
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Chapl. tre 1 

INTRODUCTION 

Le but de cette recherche est de découvri r la raison 

des répétl tl.ons dans l'organisation textuelle des Psaumes de 

L~ P~g~tence de Lassus et leur conséquence éventuelle sur la 

s truct ure f ormell e de chaque vers et. Bi en que les ve rsets 

des ~saumeEi flénlJ;.entiaux pUlssent être assimllés à la forme 

du motet, leur dlmension et le contenu de leur texte 

dépassent la portée des motets ordinal.res. 

Cette oeuvre a déJà fait l'obJet d'investl.gations et 

pl usi eurs chercheurs reconnalSS ent l' indéniabl e apti t ude de 

Lassus à fal re c:orrespondre ét roi tement la muslque avec 

le texte, malS rien n'a été dit au sujet de 

l 'organlsation textu.elle, ni des formes qui se dégagent de 

ces motets. Cette recherche s'oriente donc princlpal ement 

sur l'élément prosodique relatif à la quantité de syllabes 

contenues dans chaque verset, sur l' infl uence possibl e des 

répéti tions sur l a forme et sur l'osmose du texte et 

musique. 

de la 

La première partie est consacrée au contexte historique 

dans l eque l furent écrl. ts les Psaumes de l.~ Péni tence, à 

l 'lnvestlgation des moyens utl.ll.sés par Lassus pour obtenir 

une forme mus l ca le dans chacun de leurs versets, et à la 

correspondance existant entre 1 e texte et la musique. La 

deuxlème partle est constituée de trol.S annexes: 1) les 

tableaux compllant les résultats de l'organisation 
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textuelle et musJ.célle, 2) les analyses formelles résumées 

des versets n'ayant pas fait l'obJet d'une présentat~on dans 

la première partl.e, et 3) un tableau recapltulat~f des 

figures dans chacun des Psaumes Pén~ ten tj, .. .:lux. 

Avert~ssement 

Les Psaumes de lA. Pénl tence ont été composés cl' après 

les modes ecclésiastiques, en SUlvant leur ordre modal, 

c'est-à-dire, que le premier Psaume est écnt dans le mode 

do ri en, le second dans le mode hypodori en et a~nSl de SUl t e 

jusqu'au septième Psaume. Le ma t et " La.u.da. t.Q.. Dom-t-nu.m ct c.. 

An: ." c.a.~ , écrit dans le huit~ème mode et complétant ainsl le 

cycle, apparaît dans le manuscrit et dans l'éd1tion de 1584 

à la suite des Psaumes de li! f..énlJ;..?.1lce. Néanmolns, ce motet 

constitue une part détachable, comme le conflrme sa pan1tlon 

dans une collection de neuf motets dont la publ~catlon 

commença en 1565.1. En conséquence, 1 e "La.u.daA:.e.. Vom-t-rw.m de.. 

ca.e...e.~" ne sera pas examiné, l a présente recherche se 

llmitant aux Psaumes de ~ Pénitence . 
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Chapitre 2 

CONTEXTE HISTORIQUE 

Plusleurs auteurs s'accordent pour dire que les Psaumes 

de g Péni tence de Lassus ont été composés vers 1559-60, 

pour l'usage du Duc Albert V de Bav~ère et en parlant de 

cette oeuvre 

MUMCh.".2. L'époque de l 'accesslon au trône d'Albert V 

coinclde avec la crise théologique grave qui secouai t 

l'AlI emagne après 1 a mort de Luther, l'avance du ca 1 vini sme 

et la renaissance de l'EgI~se catholique elle-même. Le Duc 

de Bavière éta~ t vi vement intéressé au grand mouvement de 

la Contre-Réforme; son combat contre la noblesse luthérienne 

était politique autant que religieux. 

Der Herzog kampfte dabel zugleich für die 
Starkung selner fùrstlichen Stellung gegenüber 
den Lands tanden, deren zum Tei 1 prot. Gesinnung 
ihm die Handhabe bot, sowohl der kath. Sache wie 
der Ste~gerung der fürstlichen Stellung zu 
die n en. Dur c h die Au s s ch 1 i efl un 9 der des 
Protestantismus verdachtigen Adl igen wurde der 
Landtag gesprengt und die 1555 reichsrechtl ich 
allgemein gesicherte Forderung durchgesetzt, dap 
nur der Herzog über dl e Rel igion des Landes zu 
bestlmmen habe. 3 

C ' est l' a p p Il ca t ion du p r i n c i pee u. j u.~ JL e. 9 -L 0, cu.. i u..-6 

~~~g~o ( la religion imposée est celle du maître du pays ) . 

Fort de ce prlnClpe et sous le Conseil de Canisius, Albert V 

fonda le collège des Jésuites à Ingolstadt en 1556. Trols 
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ans plus tard, un autre collège fut fondé à Munich. Par 

ailleurs, en 1556 Canisius pub lia i t ses "Ca.-t.é.ch-i...6me.-b" , 

lesquels exposaient les principes cathol~ques d'une façon 

claire et cohérente et aid~rent à ma~nten~r et à restaurer 

la foi catholique en Bavlère, Bohême, Tyrul, Autnche et 

Suisse. Néanmoins, ce t ravai 1 d' évangél ~sa ti on aura~ tété 

difficile sans le support des princes restés attachés au 

catholicisme et à ce propos Can~sius écrivait: 

Our dut y is to sustain the courage of Duke 
Albert, so that he may, with a burning zeal, take 
up the defence of religlon on every occasion, 
neglect no means to have it respected, and not 
suffer the commandments of the Church to be 
despised .... When good examp1es are set from 
above, when religion and virtuous manners are 
honoured at the Court, the whole of Society feels 
the effect: such exampl es are never barren, and 
persons of aIl conditions are drawn towards the 
good.4 

Or, d'une part, le militantisme du Duc Albert pour la 

réforme religieuse de l'Eglise catholique romaine coïncidait 

avec 1 a menace qui pesai t sur la musique pol yphonlque de 

Lassus, d'une écriture sobre et subtile, répondaient à 

l'idéal d'une polyphonie épurée, telle que souhaltée par les 

Pères du Concile de Trente (1545-1563). 

La problématique de la musique rellgleuse fut soulevée 

lors de la XXlle. session du ConCIle de Trente (17 

septembre 1562); cette Assemblée se prononça entre autres 

contre les "a.b(J,6" de l'Eglise romalne et souleva le sujet 

de la musique "ta....6c-("ve.. e..t P.1t.o-6a.n.e.." ainsi que celui de la 

prononclation Incorrecte du latln, 
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Church music was dealt with under the "Abuses l.n 
the Sacrifl.ce of the Mass", l.n the Session of the 
Committee 10 Septernber 1562, in Canon 8. The 
Comml.ttee's recommandations that music must serve 
to up 1 i ft the fal. thful, tha t i ts words must be 
lntelligible, and that secular expression must be 
avoided were given blnding form in the Decrees 
of the 22nd Sessl.on, on 17 September 1562.5 

5 

MalS bien avant le Concile de Trente, certaines 

crltlques avaient déjà été formulées relativement au 

déroulement de la messe et au sujet des "a.b(..l....6". Outre les 

réactions de Jean Calvin, Martin Luther, Erasme, le Concile 

de Bâle aval.t déJà crItiqué les abus courants dans certaines 

églises, à propos des messes chantées, où, par exemple, le 

credQ n'étal.t pas chanté intégralement et reprochant ainsj 

aux officl.ants de tout dire à voix bas s e et 

Inlntelligemment.6. Par ailleurs, en 1536, le Synode de 

Cologne, dénonçait, lors de 1 ' assembl ée épiscopale, 

l'exécution d'un chant, ",t .. .rLhaA.mon..-Le.u..x.. e..t .{..n..-6u.6~,< .... M.mme.n..-t. 

P,(,.fULX-" • 7 

D'aucuns ont pensé que le Duc Albert, instruit de 

toutes ces critiques, aurait commandé les Psaumes 

Pénitentlaux à Lassus, dans le but de mener ou d'influencer 

le débat au Concile de Trente. A ce propos, Jeremy Noble 

mentionne, 

We can be quite sure that Lassus's recently 
composed settings of the Penitential Psalms 
represent, in their comblnation of dignified 
restraint and subti l e expressiveness, the i deal of 
a purified polyphony that helped Albrecht and his 
party to carry the day.8 

mais rien n'est moins sûr, ce fait ne semblant pas 

été vériflé. 

avoir 
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Le Duc Albert était un grand protecteur des arts et sa 

connaissance de la musique dépassaIt celle d'un simple 

ama teur, 

A. (Albrecht) war eine naturliebende, mus~sch 
begabte Personllchkeit. Er zog Musik und Jagd und 
die Sammlung von Kunstwerken und Buchern 
eigentlich der Polit~k vor. SeIne musIkalischen 
Neigungen führten zur Berufung Orlandos dl Lasso 
nach München; dIe Hofkapell e bl uhte auf und dIe 
von A. erworbenen Kunstwerke der AntIke und des 
14. und 15. Jh. s b€gründeten die Bedeutung 
Münchens aIs Kunststadt.9 

La composition des Psaumes de j<\ Pénitence remonte au 

début des fonctions du compositeur à la Chapelle Ducale de 

Bavière. Le motif exact de la commande de cette oeuvre n'a 

toutefois jamais été él ucidé, et a ouvert 1 a porte à toutes 

sortes de suppositions, 

Die Legende hat sich der Bu,j3p-6lLtme..n. angenommen. 
Lansius 1620 behauptet, Charles IX. habe seIne 
nacht lichen Gewissensqual en wegen der bl ut igen 
Bartholomausnacht (1572) nur durch Musik 
beruhigen k6nnen und habe deshal b no ch kurz var 
seinem Tode Lasso na ch Paris berufen. Hawkins 
1776, der diese Geschichte über Printz 1690 und 
Walther 1737 erfahrt, detailliert noch nàher: zur 
seelischen Erleichterung des franzësischen Kënlgs 
habe Lasso die B~p~lLtme..n. und die H~ob-Le..~~on.e..n. 
eigens komponiert, eine Legende, die Gerber 1813 
und Schilling 1837 noch tradieren.10 

Mais, au sujet de ces allégatlons, M. Schm~edhamer, 

savant bibliothécaire de Munich, écrivait en 1830, 

Il seraIt peut-être bon de réfuter l'opinIon 
erronée de pl usieurs historiens qui prétendent 
qu'Orlando di Lasso avait mis en mUSIque les sept 
p-6~~ de.. t~ pi~e..n.ce.. à la demande de 
Charles IX, roi de France, en expIation du crIme 
de la Saint-Barthélemy. Ce faIt est éVIdemment 
faux, car: 1) Le premIer volume contenant la 
cop~e de la mus~que, aInSI que l'explication des 
tableaux par Van Quickelberg, était déJà achevé 
en 1565, et le second en 1570: don~ l'or~glnal de 
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la composjtion avalt dû être terminé avant 1565, 
et avant qu'on commençât la copie magnifique 
dont il s'agit. Or, le massacre où plus de trente 
mille huguenots périrent dans une seule nUlt, 
n'eut 11eu q11e le 24 août 1572.- 2) Samuel Van 
QUlckelberg dans l'exorde de sa préface sur 
l'explicatlon des tableaux du manuscrit, dit 
.expressément qu' Orl ando di Lasso avai t reçu du 
prince Albert V l'ordre de composer cet ouvrage.ll 

7 

La desct"lptlon de la cople magnifique dont parle 

Schmiedhamer e3t un témoignage de l'admiration du Duc Albert 

pour cet ouvrage, 

Ce superbe manuscrit est composé de quatre 
volumes in-folio reliés en maroquin avec des 
garnitures, des fermoirs et des serrures en 
vermeil ciselé et émaillé, dont le pOlds total 
est de 24 livres. Des armolries, des portraits en 
pied et en buste du duc Albert, de Lassus, du 
pelntre Jean Miellch, qui a exécuté les 
minlatures, de Samuel Van QUlckelberg, auteur des 
descriptions des volumes, de Mathieu Frishammer, 
le calligraphe, de Gaspard Llndel, qui a 
survelllé l'exécution de l'ouvrage entier, de 
Georges Seyhkein, orfèvre, qui a fait les 
garnl tures en argent et en vermei l, de Gaspard 
Ritter, relieur, enfin de belles miniatures de la 
pl us grande dimension et des lettres historiées 
en or et en couleur, en font un monument 
unique.12 

Mals, cet hommage éclatant du Duc Albert n'explique pas 

la ralson qUl le poussa à en garder jalousement la 

propriété. En effet, cette oeuvre fut seulement publiée en 

1584, et qui plus est, avec la permission du Duc Guillaume, 

fils et successeur du Duc Al bert V. Par ai Il eurs, Samuel 

Quickelberg, humaniste et physicien à la Cour de Bavière, 

souligne la haute valeur des Psaumes Pénitentiaux pour la 

postérité, et attlre notre attention sur la mélodie 

"ta.me.n.ta.b te. e.-t qUl traduit si justement. le 

texte.13 
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Cette admiration sans réserve à l'égard des ~ÊA~~e~ ~~ 

~ Pénitence, en même temps que la décISIon étrange du Duc 

Albert de ne pa3 les faire publIer, incite à l'InterrogatIon 

et favorise la supposition SUIvante: le Duc de Bavière, doué 

et connaisseur en musique, aurait eu le prIvIlège de se 

fa! re expli quer 1 a techni que orlglnal e ut Illsée pa r Lassus 

dans cette oeuvre. EmerveI1lé par tant de subtilIté, le Duc 

aurait alors souhaité que cette oeuvre demeure unIque en son 

genre . 
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ORGANISATION TEXTUELLE ET MUSICAI,E 

Les versets des Psaumes de li Péni tence sont écri ts en 

prose et ne sont donc pas assujett~s, comme dans la poésie, 

aux lois d'une mesure et d'un rythme régul i ers. De cet te 

liberté résulte un ensemble de versets de longueur 

d~fférente. Toutefois, chaque verset est soumis à une coupe, 

lnd~quée le plus généralement par deux points, mais aussi 

parfols par une virgule. Ce repos tombe librement en 

obéissant au sens du texte, lequel détermine la longueur de 

chacune des deux part~es du verset. 

Du calcul des syllabes des deux parties des versets 

(voir tableaux no.1 à 7) se dégagent les résultats suivants: 

- versets ayant le même nombre de syllabes dans chacune des 

parties: 13 versets ( 9.85%) 

- versets dont la fluctuation entre les deux parties est de: 

2 à 10% · .... · ..... · · .... · · ..... · ... 44 versets 33.33%) 

12 à 20% · .... · · ..... · .... · · · ... • •• 1 48 versets ( 36.36%) 

22 à 30% · .... · · .... · · .... · · ..... · ... 18 versets ( 13.64%) 

32 à 40% · .... • •••• 1 · · .... · · · ... . · .. , 7 versets ( 5.30% ) 

52% ..... · .... · · ... ,. · · .... · · ..... · ... 1 verset 0.76% ) 

60% ..... · .... · · .... · · .... · · · .... · ... 1 verset ( 0.76% ) 
---------------------
132 versets (100.00%) 

• En adaptant la musique aux versets des Psaumes de l.§. 

PénJ,j:eI1ge, Lassus a largement profité de cette liberté 

propre à la prose, en utilisant le texte à sa gUlse; c'est 
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• ainsi que l'a~teur allonge l'une ou l'autre partie d'un 

verset en répétant plusieurs fois certalns mots, ou m~me une 

partie entière. Des répétitions apparalssent également dans 

les deux part~es de certains versets. Parfois l'auteur 

obt~ent une quasi égallté des parties d'un verset, len 

concentrant une partle dont le nombre de syllabes est plus 

élevé, dans un espace musical égal à celui de l'autre 

partie; l'inverse se produit aussi, lorsque Lassus allonqe 

l'espace musical d'une partie dont le nombre est plus petit. 

Ce n'est donc pas la quantité de syll.abes contenues dans un 

verset qu~ détermine sa longueur. Par al1leurs, la dlmenslon 

plus petite d'un verset n'est pas nécessairement un facteur 

qui incite Lassus à y introduire des répétill0ns. 

En bref, les versets des Psaumes de ~ ?énit~nc~ mis en 

musique répondent à la classification suivante (voir 

tableaux no.1 à 7): 

- versets divisés en parties égales: .......... 2 ( 1.52%) 

- versets divisés en parties quasi égales: ..... 10 ( 7.57%) 

- versets dont les parties fluctuent entre: 

2 à 10% 44 ( 33,33%) 

12 à 20% 31 23,48%) 

22 à 30% •••••••••••••••••••••••• , t ••••• 1 t ••• 29 ( 21.97%) 

32 à 40% 13 ( 9.85%) 

42 à 50% 2 ( 1.52%) 

60% .................... . 1 0.76% ) 
-------------

• 132 (100.00% ) 

Les résultats de ce calcul ne peuvent toutefol~ pas 
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être aussi précis que ceux obtenus du calcul des syllabes, 

car les t:>saumel?_ Pé~u tentlaux sont écri ts à pl usieurs voix et 

Lassus ne ferme presque Jamais nettement une partie d'un 

verset. Par exempl e, deux voi x peuvent fermer la preml ère 

partie pendant que d'autres voix y sont encore pour une ou 

deux brèves, ou ont déjà abordé la deuxième partie du verset. 

Mais de toute façon, 1 es résultats de l' addi tlon des 

brèves contenues dans chacune des parties d'un verset, pris 

tels quels, ne sont pas susceptibles d'en déterminer la 

forme. Toutefois, l'analyse pl us approfondie des Psaumes de 

g Péni t ence sembl e confi rmer ce penchant qu' avai t Lassus 

pour les recherches combinatoires. En effet, la façon dont 

les répétitions textuelles y sont agencées, permet d'émettre 

l'hypothèse suivante: en répétant plusieurs fOLS un mot, 

plusleurs mots ou même une part~e entière d'un verset, 

Lassus répondait d'abord à l'attrait de combinalsons 

arithmétlques aptes à produire une forme. Celle-ci s'établit 

à partlr du calcul des durées musicales que couvrent le 

texte et ses répétitions, et des rapports numériques obtenus 

à l'intérieur du total de ces durées. Cette hypothèse 

n'élimine toutefols pas la possiblité de l'utilisatlon de la 

répétltlon comme renforcement textuel symbolique. 

L'utilisatlon de rapports mathématiques pour découvrir 

la structure d'une oeuvre musicale a déjà été prouvée 

antérieurement. C'est alnsi que Marcus Van Crevel a démontré 

la forme secrète de la Messe Su.b Tu..u..m P7te-6-Ld-Lu.m de Jakobus 

Obrecht. Après avoir compté le nombre de ~cZ~ déterminant 
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la longueur du c~n~ ~~~ dans les cinq partIes de cette 

Messe, Van Crevel a découvert une structure numérIque et en 

parlant de la trouvaille de cet agencement, l'auteur dlt, 

its beautiful mathematIcal order and slmpllclty 50 

aroused my curiosity that 1 pursued my structural 
investigations. Soon It became apparent that 1 had 
hit upon a hidden cosmos of mathematlcal relatIons 
and proportions interweaving the outer cycllC 
structure of the Masse throughout.14 

Pierre-Paul Lacas est un autre chercheur qUI, en 

partant du calcùl des mesures, a trouvé des formes dans les 

Sacrae Cantiones de Lassus. D'après C3t auteur, 

Lassus a donc sans nul doute été préoccupé, tout 
au long de sa Vle de composlteur, par les soucis 
formels repérables dans les jeux numérIques. Ce 
faisant, Lassus ne faisait qu'lnscrlre ses pas 
dans ceux de ses devancl. ers qui conceval en t 1 es 
oeuvres d'art à l' lmitation dl.vine créatrice de 
l'uni vers, -6don te.. n.ombJte.. e-:t ta. me...6LVl.e.. .15 

Pl us récemment, Christopher Reynolds s'est penché sur 

l'application de préceptes mathématiques dans l'analyse 

d'oeuvres musicales et mentionne, 

structural analyses of works without a known 
model have turned Incr~aslngly to propartional 
~nd mathematical approaches ln attempts ta find a 
ratlonal basis for relating the dImenSIons of one 
section to those of another.16 

et dans son étude sur la chanson "PtlL-6 nu.tz JLe..g.!/.e..t.Z" de 

Josquin, l'auteur applique ce genre d'approche analytlque.17 

Mais cette chanson est basée sur un ~oème, dont la structure 

est soumise aux lOIS de la rime, alors que les versets des 

Psaumes de lA PénItence Jouissent de la lIberté propre à la 

prose. L'articulatIon générale des ~saume!?_ g~ ~a PJ:_nlJ;.ence 

de Lassus est donc d'abord tributaIre de l'arrangeMent de!:; 

répétitions textuelles, dont le nombre Imposant déncte dé]a 
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leur importance. Leur répartition se lit comme SUlt: 

- versets avec répétltion(s) dans les deux parties: 

79 sur 132, soit 59.85% 

- versets avec répétition(s) dans une des deux parties: 

43 sur 132, SOlt 32.57% 

- versets sans répétitlon dans les deux parties: 

10 sur 132, soit 7.58% 

Au total 122 versets (92.42%) contiennent des répétitions. 

13 

Mais ce qui est tout à fait remarquable, c'est 

l'étonnante subtilité avec laquelle Lassus dlspose de ces 

répétitions textuelles. Variées ï.lusicalement, ces 

répétitions sont soumises à un jeu de combinalsons de durées 

musicales et sont utiUsées pour créer des phrases de 

longueur différente. De leur agencement émergent des figures 

qui n'ont besoin que de trois lettres (X, Y, Z; plus x, y, z) 

pour leur qualiflcation. De plus, dans chacune des figt~r.es 

des 132 versets existe une connexité, c'est-à-dire au 

minimum une phrase ou partie de phrase de longueur identique, 

dans chacune des deux partles d'un verset; et ces formes ou 

figures s'amalgament si bien aux détails express ifs, que 

seule une lnvestigation minutieuse permet de les découvrir. 

Les quelques exemples qui vont suivre attesteront cette 

prodlgieuse subtillté. Mais auparavant, une explicatlon sur 

la technlque analytlque utillsée dans cette étude est 

nécessaire . 
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Chapltr~ 4 

METHODE DE CALCUL DES COMBINAISONS 

Dans cette étude, ce n'est pas tdnt le calcul des 

durées qui susclte de l'intérêt, que leur répartitlon en 

combinai.ilons simpl es ou campI exes selon 1 a disposi tlon des 

répéti t ions. Pou)'" comprendre le mode d' organlsa t 1 on de ces 

combinaisons, une méthode de calcul est nécessalre et les 

critères qui la dlrlgent sont les SUlvants: 

1. Valeur de base: la semi-brève (f) 

Les valeurs ,-"ythmlques utilisées dans la notatl0n 

originale des Psaumes de g Pénitence s'él:.endent de la 

longa (t:::() à la fusa ( : ). Blen que l'unité de base soit 

la brève ( d ), l'usage de cette durée comme valeur de base 

dans le <.:alcul des comblnaisons produiralt trop de 

fractions. Pour éviter un tel fractlonnement et pour 

clarifier la présentation des combinaisons, c'est donc la 

semi-brève ( ~ ) qui a été choisle pour ce travail. 

2. Délimitation des portions combinatoires~ 

Le partage de répétitlons textuelles joue un rôle 

capital dans la formation d'une comblnalson et c'est à 

pêrtir d'une compréhenslon clalre de la déllmltation des 

portions qui la composent, que cette combinalson deVlent 

apparente et irréfutable. Plusieurs éléments contribuent à 

l'organisation de ces portlons, et la délimltatlon est régie 

par, au minimum, un des éléments suivants: 
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1) La ponctuation: 

Celle-ci se résume à la coupe ou repos entre les 

parties du verset, et aux virgules entre les répétitions. La 

virgule a deux rôles: celul de délimlter les portlons (ex.l) 

ou celui de séparer des mots ou des répétitions à 

l'intérieur d'une portion(ex.2). 

Remarque. 
La légende SU1vante serV1ra pour tous les exemples. 

8 numéro des brèves (le s1gne : représente la f1n d'une brève). Cas numéros servent 
un1quement de p01nts de repères, l'espace ob119ato1rement restre1nt des exemples 
ne permettant pas de les 1nd1quer tous. 

S longueur des port1ons calculées en sem1-brèves. 
CAO cadences 
~ l'astér1sque sera touJours 1nd1quée entre les part1es d'un verset, af1n d'en 

loca11ser la coupe. 

~~~mple .L. (VII. 7) - 5 V01X - " Veloc1ter exaud1 me Dom1ne: * defec1t sp1r1tus meus." 

Chanté ~ les .2 V01X' 
B --------1------:------2------:------3------:------4-------: 

" Veloc1ter exaud1 me Dom1ne. veloc1ter exaud1 me Dom1ne:* 
s 4 4 = 8 

Chanté ~ .1 vOlJL. 
B -----5----------6-----:---7----:---8---: 

....L. Defec1 t sp1r1 tus meus." =c 
S 4 4 = 8 

Dans ce verset. le style quas1 homorythm1que a1nS1 que la ponctuat1on ont fac111té la 
découverte des port10ns de cette comb1na150n. 

Exemple l. (V.3) - 3 V01X - 21ème part1e: " veloc1ter exaud1 me. " 

Chanté ~ le Soprano: 

B --9----:------------11---:---------------13--:---------------- ·----16-: 
..L " veloc1ter exaud1 me. -'- veloc1ter exaud1 me, velocl.ter exaud1 me " 

S 5 10 

Dans la plupart des cas, le rôle de la virgule est 

facile à déterminer (ex.l). Dans d'autres cas, le choix 

s'impose (ex.2), lequel se falt en fonctlon de l'équilibre à 
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• obtenir entre les rapports d'une combinal.son. Cependant, à 

cet équilibre entre les rapports s'ajoutent souvent d'autres 

critères fournissant les l.ndl.ces permettant un Ch01X 

adéquat, comme cela est expliqué dans la suite de l'exposé 

des principes appll.qués dans cette recherche. 

2) Le 3tyle d'écrltu~e muslcale: 

Dans le cas d'un verset dont la texture est 

homorythmique ou quasl. homorythm1que, toutes les voix ou 

presque, peuvent avoir la même combinaison (ex.i). Mal.s 

quand les voix chantent 1ndépendemment les unes des autres, 

chacune des voix a sa propre combinaison, et par conséquent 

le choix d'une voix devient l.nd1spensable. Cette VOlX, 

appelée i c 1 " P"Lé.p 0 n..d é.Jta..n..t e.", d omi ne 1 es autres par 

l'équilibre de ses rapports ar1thmétlques, auxquels 

s'ajoutent d'autres caractérist1ques. Mais en ral.son de 

l'importance de cet te voix et des normes à sui vre pour 1 e 

choix de celle-ci, cet item sera plus longuement dl.scuté un 

peu plus 101n. 

3) La répartition des valeurs de silences: 

L'aspect pratique de la semi-brève dans le calcul des 

combinaisons n'élimine pas l'obligation de se référer a 

1 'unité de base (la brève) pour la répartition des sl.lences. 

Leur regroupement s'opère donc comme suit: 

• a) La ou les brèves placées au début d'un ver~et font 

généralement part1e de la première portlon de la çomblnalS~~. 
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b) Les valeurs de s1.lences égales à une ou plusieurs brèves 

( )::1) peuvent const1.tuer une portlon de l'ensemble d'une 

combinaison. Ces portions de s1.l ences peuvent soi t débuter 

un verset (ex.3), ou se trouver au milieu d'une section d'un 

verset (ex. 4)_ 

Exemple h (III .6) - 5 VOlX - VOlX prépondérante: Ténor II. 
1ère partle du verset: " Mlser factus sumo et curvatui sum usque l.n fl.nem: * " 

B :-------3-:--------------------------9--:--------------------------------14--:--
::J: l l "Muer factus sumo et curvatui sumo et curvatus sum usque ln fl.nelll:* 

s 6 13 9 

Exemple 1.:. (1.6) 5 VOlX - Vou prépondérante: Basse. 
2l.ème partl.e du verset: " lacrymJ.s mel.S stratum meum rlgabo." 

B : -------------34: --35:-----------39: ---41: -----------------45: -46: -----------------50:­
lacrl'mJ.s melS. ::x: laccl'ml.1I mel.S ::J: :r stratum meum rl.gabo -::r stratum meum rl.9abo. " 

S 8 2 8 4 8 2 6 

c) Le sil ence pl acé à l a fin d'un verset appartient à la 

dernière portion de la combinaison. L'unique exemple est 

celui du septl.ème verset du Psaume VII (ex_l), où Lassus 

place un silence (une brève) à la fin du verset. 

L'importance de ce silence, dont le rôle relève de la forme 

et du symbollsme, sera discutée dans les chapltres relatifs 

à la structure musicale et à la concordance du texte. 

d) Les valeurs de sllences 1.nférieures ou égales à une semi-

brève qU1. précèdent un mot (voi r ex. 5) ou qui 1 e sui vent 

(ex.5), font touJours partie de la portion de durées à 

laquelle appartient ce mot. 
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Exemple ~ (II.J) - 5 V01X - VOlX prépondérante. Alto . 
11ère part1. du verset: "QuonulD tacu1. lnveteraverunt ossa DIe." 

8 ------------- -4----: -------- --- --7--: ---- -8---: ------------ -----11-12--

s 
" Quon1élm tacu1. -.-: ..L quonlam tacul. : --L lnveteraverunt ossa mea. " 

8 

ce s11ence 
ferme cette 
port1on. 

, 7 8 , / , /' 

, 
ces d~ux Sllences précèdent les mots de leur 
portl0n. 
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Dans cet exemple, la semi-brève (-.-) complète la durée de 

l'uni té de bas e (l a brève) sur le < i > de "tacul". 

Ensuite, les deux autres silences (minimes) ont le même rôle 

cornplémenta~re. Cette répartition rejoint les règles de la 

notation musl.cale polyphonique, telle que décrite par Willi 

Apel.18 

e} Les valeurs de silences égales à une ou plus1.eurs brèves 

introdui tes entre deux portlons peuvent faire partle, SOl t 

de la premi ère de ces deux portions, S01.t de la seconde. 

Néanmoins, la présence d'une cadence pouvant aglr comme 

agent renforçateur de dé l imi ta ti on de port 1. ons, les exemp 1 es 

seront présentés dans l'exposé de cet item. 

4) Les cadences: 

Gioseffo Zarlinc définit la cadence comme 

a.ccompa.ny-i-ng a. lt.e.pO-6e. -Ln. :the. ha.'tmon.y Olt. -the. compte.:t-i...on. o~ 

a. me.a.ru..ng~u...e. -6e.gme.n.:t o~ -the. t.e.X-t u..pon.. wh-t-ch :the. compo..J;,-i-uon.. 

-L-6 ba...6e.d. "19. Zar Il.no dl. vise 1 es cadences en deux grandes 

catégories: les cadences appelées absolues, propres ou 

parfaites font partle d'une catégorie, les autres appelées 
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évitées, impropres ou imparfaites font partie de l'autre 

ca t égori e. 

Dans l a cadence parfai te: 

- deux voix formant un intervall e de sixte aboutissent à 

l'octave par mouvement conJoint, 

- ou deux voix formant une tl.erce ou une dixième: 

a) se resserrent en un unisson ou en une octave par 

mouvement conjoint 

b) atteignent l'unisson ou l'octave par mouvement conjoint 

ascendant par une des VOlX, et par un saut de quinte 

descendante ou de quarte ascendante par l'autre voix. 

D'après Zar 1 ino, 1 es cadences terml.nant sur d'autres 

intervall es sont imparfaites. 20. Par ai Il eurs, une cadence 

peut être simple ou diminuée. Dans les cadences simples, les 

notes sont consonnantes et 1 es val eurs égales, alors que 1 a 

cadence dimlnuée contl.ent des dissonances et des notes au 

rythme varié. 

Bernhard Meier adopte une terminologie spéciale pour 

décrire la directl.on du mouvement des voix dans la formation 

d'une cadence. C'est ainsi que la voix "c.a.n..t..i..Za.M" mon te 

d' un degré, l a voix "-t.e.n.OUZ a.M" descend d'un degré et 1 a 

voix "ba.-ô.(..Za.M" monte ou descend par sauts de quarte ou de 

quinte.21. Robert Luoma utilise cette terminologie dans sa 

propre cl assifica tion des cadences. 22. 

classification se présente comme suit: 

Bnèvement, cette 

- La cadence parf ai te primal. re, c' est-à-di re a \Tec suspension 
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- La cadence parfai te seconda~re , sans sust>ens~on 

- La cadence imparfai te prima~ re, avec suspens~on 

- La cadence imparfal. t e secondaire, sans suspension 

- La cadence phrygienne ou " c..tau/~u..ea. -i.n mt.". (Comme dans 

la cadence parfaite, la cadence phrygit::!nne procède de la 

Sl.xte à l'octave, mais monte d'un ton et c'est la VOIX 

".t.e.nouzan.J.:/' qui descend d' un dem~-ton). 

En raison de leur aspect pratique, les slgnes suivants, 

tirés de la table des cadences de Luoma seront utilisées 

dans cette étude: 

1) Lettre majuscule 
Let tre mInus cul e 

- cadence parfaite 
- cadence imparfaite 

2) 1 - cadence primai re 
2 - cadence secondaIre 

3) mi - cadence phrygienne (par exemple: A-mi = une cadence 
phrygIenne sur A). 

De plus, la cadence plagale, qui est une progressIon du 
quatrième dt:gré vers le premier, sera indiquée par IV-I et 
une cadence à la doml.nante, par V. 

Putnam Aldrich décrit la cadence comme étant un repos 

relatif et ajoute que les cadences "mcvr.h. the. a.'l.ucu.-ea.uort-!:. 

OV~ L'examen des cadences dans les 

Psaumes de II Pénitence révèle que celles-cl. ne sont pas 

réellement des facteurs détern.inants de l'organisatIon 

structurelle, cette dernière étant régie par des 

combinaisons ad thmétIques. NéanmoIns, la présence d'une 

cadence à la fin d'une portIon combinatOIre agIt comme agent 

renforçateur de déll.mitatl.on. Le rôle de la cadence est 
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parti cul i èremen t signi fl ca ti f lors de l a réparti ti on des 

val eurs des si l ences entre deux portions: 

a) Locallsation de la cadence dans l'addition des silences à 

la première des deux portions: 

Exem~le ~ (IV,17) - 3 VOlX - VOlX prépondérante: Ténor II. 
2l.éme partl.e du verset: " holocaulltl.s non delectaberls. " 

B .----14------:----15----:---16---:----------------------------
QW OL 

s 
que:~ ho----locaustls 

3 

~ : non delectaberls,----------
2 

5 ..... : 

Dans ce verset, les autres voix (Ténor l et Basse) 

chantent pendant le silence de la voix prépondérante 

(Ténor II) et font une cadence à la fin de cette portion de 

cinq semi-brèves. Donc, ce repos cadentiel agit comme agent 

renforçateur de la délimitation de la port~on de la voix 

prépondérante. Le schéma suivant illustre le procédé utilisé 

dans l'exemple no.6: 

1ère porhon : 2ème porhon 

._-------------------:--------------
VOl.X prépondérante ...... . SILENCE : Chante 

---------------------:--------------
Autres Vol.x ...•.......... Chantent + Cadence: Chantent 

---------------------:--------------

Les versets 1,2 - III,13, 16, 19, 21, 25 - IV,4, 5, 17 -

V,16,26 - VII,l, 9 & 16 répondent à ce schéma. Trois 

versets échappent cependant à ce procédé, soi t 1 es versets 

1II,12 V1I,2 & 8. Dans les trois cas, la voix 

prépondérante partlcipe à une cadence et un silence la suit, 

comme pour r enfor cer cadentiel 

(ex.7a et b). 
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Exemple ~ (VII.a) - 5 VOlX - VOlX prépondérante: Alto. 
n Non avertas fac1em tuam a me:'" et s1m1l1s ero descendentlbu& 1n 1acum." 

B ----12-----------15--:--16--:---17----------------------------------
CJ!.D D' 

S 

.. fac1em tUilm a ma:" 
10 

Exemple 7b. 

et 9lm111s ero descendent1bus. 
10 

B 

Soprano 
:-14---1---15--- -----16------1----17----:----10----1---19---: -----20----
------a: me:---- 1 .L et---sll--ml-lls :e---ro :de--scen---

Alto (V.P.) a------: me.---- :et--------:91-mllls e' ----ro--: -----------

Ténor l am a: me: et 51- ID1l1s e: ro ,-: .1 descen: den tlbu s . --

Ténor !I me: etl Sl---m Ils e--ro. et sl--Imllls e-- ----ro-- l-----de----

Basse a me: :.a..et 51- ----ml--11s elro • de-- 1 --scendentl 
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Dans cet exemple, la première partie du verset est 

ponctuée par une cadence, mais cette cadence est suiVle par 

un silence au Soprano et à l'Alto (voix prépondérante). Les 

trois voix inférieures commencent à chanter le début de la 

deuxième fJartie du verset "e,..t ~-i..m-L.e.U e..'t.o" (voir ex.7b) 

pendant que les voix supérieures chantent la fin de la 

première partie (lSième brève) et se taisent (16ième brève). 

Ce début de deuXlème partie de verset est alors reprlS par 

le Soprano et l'Alto, alors que cette fOlS, ce sont les 

Ténor l et Basse qui se talsent (2ième moitié de la 17ième 

brève et 18ième brève), avant de continuer à chanter la 

sui te du verset "de.-6ce.n.de..rt..tibu..-6 -i..n. .e.a.clLm". 

Les deux derniers versets, dont l'addition des silences 

se fai t à la première des deux portions, sont l es versets 

II,5 et IV,21. Dans le cas du verset II,5, après l'entrée de 

toutes les voix, le Soprano (voix prépondérante) commence la 

deuxième portion avec le début du theme (mêmes r,r.:;':r:::.::/, 
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lequel est lnterprété comme un nouveau départ; le silence 

précédant ce nouveau départ appartient donc logiquement à 

1 a première portion. Quant au Psaume IV, 21, pendant le 

silence du Soprano (voix prépondérante), les quatre voix 

inférieures répètent "e..t. FU-Lo"; enSUl te, la seconde 

portion commence par l'entrée presque simultanée des voix 

sur "s p-L~ -ba..n.c.t.o". 

b) Localisation de la cadence dans l'addition des silences à 

la deuxième des deux portions: 

L'additlon des silences à la seconde portion est 

justlfiée par la présence d'une cadence, formée avec la 

participation de la VOl.X prépondérante, et cette cadence 

contribue à la fermeture de la première des deux portions 

(ex.8) . 

Exellple !!.:.. (II .13) - 5 VOl.X - VOl.X prépondérante. Ténor II. 
2l.ème pactle du verset. " sperantem autem ln Domlno mlsencordl.a clCcumdabl t. " 

B .--10-------------------------------------------16--------:---------13---19--------

CAO D' 

" sperantem autem ln Domlno ml.serlcordl.a clCcumdabl t. + ml.sencordia clrcumdabl t . " 
s 13.5 

B .--20----21--:---22-----------------20--

s 
:r 

4 

:r "mlserlcordla cl.ccumdabl t. " 
+ 14 

6.5 = 20 

= 18 

Le schéma suivant illustre le procédé de l'exemple no.8: 

1ère portlon 2ème poctl.on 

VOlX prépondérante ........ Chante + Cadence SILENCE 

Autres VOlX ............... Chantent + Cadence Répètent ou contl.nuent le texte 
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• Sept autres versets répondent à ce schéma (1 1,8, 9 & 10 -

IV,18 & 19 - V,30 - VII,S). Les quatre versets su~vants n'y 

répondent pas (V,S - 24 -27 et 29), mais néanmo~ns 

l'addit~on des silences à la seconde portion est clairement 

déterminée. 

Dans le cas du verset V, 8 1 es si l ences aux t rois VOl. x 

supérieures (Soprano: voi x prépondérante) sont net tement 

d'ordre expressif et appartiennent à la seconde partl.e, dans 

laquell e le Ténor II et la Basse chantent 

sous ces silences. Dans le verset V,27 la délimitation est 

clairement indiquée d'une part, par la ponctuatlon et 

d'autre part, par l 'impresslon de bloc résultant de 

l'ensemble des voix qUl. chantent "rp-6..t. pe..'l.Lbwl.-t", ces mots 

constituant la première portlon de quatre semi -brèves. 

Enfin, dans le cas des versets 24 & 29, c'est la ponctuatlon 

et l'échange des voix lors de la répétition d'une partie de 

texte qui indiquent la délimitation. 

Pour terminer, rappelons que 1 a cadence n'est pas 

seulement utilisée comme agent renforçateur de délimltation 

de portions. Des cadences sont aussi utilisées à des fl.ns 

d'expression symbolique, malS cet aspect sera dl.3cuté 

dans le chapitre relatif à la concordance du texte et de la 

musique. 

5) Changement de style ou de la durée des valeurs: 

• Parfols, la délimitatl.on d'une portion est détermlnée 

non seulement par une cadence, mais aussi par un chang8ffien~ 
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de style d'écriture (ex.9): 

Exemple L (1,5) - 5 VOlX - VOlX prépondérante: Alto. 

11ère part1e du verset. "Quonl.am non est l.n morte qUl. memor Sl.t tUl.: It" 

B -:---6-------7--------6--------9------:-----------11-: 

CAO C' 
quo- -m.am non es t l.n mor - - t e qUl. melllor Sl. t tUl. 

6.5 
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Ce verset débute dans un style imitatif; aucune 

ponctuation ne sépare " q ILO nA.a.m no n e.-6.t.),n, m oJl...t e. " de 

"qu.l. me.molt. -6a tu.-L,". C'est ici que la cadence prend alors 

tout son pOlds. Toutes les voix aboutlssent à cette 

cadence établle entre le Soprano et le Ténor l et les 

clnq VOlX repartent ensemble sur "qUA..." et chantent une 

première fois, syllabiquement, cette fin de verset. Dans ce 

cas-ci, la cadence et le changement de style d'écriture 

aglssent comme indlcateurs de hn de port i on. 

Un changement de la durée des valeurs est un autre 

indlce permettant de déceler la fin d'une portion (ex.10): 

Exel!le.!.\! 10.!. (V ,lG) 5 VOl.X - 4 VOl.X sur 5. 

"Respexl.t l.n oratl.onem huml.ll.um. * et non sprevl.t precem eorum." 

B :---------3-:-------------------8--:--------------------------13: 
" Respexl.t ln oratlonem huml.llum: 1< et non sprevl.t precem eorum." 

s 10 10 

Dans cet exempl e, Il R e.-6 p e. x..),.t " est exprimé 

ma]Oritalrement en brèves, alors que pou r " ),n o I(.a,.t-L 0 n.e.m 

hu.mU,.l...um", Lassus utllise des semi -brèves et des minimes. 

Un autre exemple de ce procédé est celui du verset V, 25 

Ou l es deux portions de la deuxlème partle du verset sont 

nettemen~ dél1m1tées par un changement de durées. 
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• 6) La commixture du mode: 

Avant de parler de commixture, un bref rappel de la 

théorie des modes est nécessa~re. Les ~?~JJ!TI~S 4-~ _L<? 

Pénitence ont été composés d'après les modes éccléslastlques 

en suivant leur ordre modal. Dans son l~vre Di~ T9Q~r~~p ~en 

klassischen Vokalpolyphonie, Meler.24. démontre la grande 

dispersion d'~dées et règles qui caractérise la théor~e 

modale de la Renaissance. L'auteur constate qu'en ce qUl 

concerne le nombre de modes, Tinctor~s, Gafur~us et Aron 

entre autres, reconnaissaient quatre palres de modes 

authentiques et plagaux, basés sur quatre flnales, c'est-à-

dire: 

Authentes Plagaux 
--------- -------
Dorien et hypodorien (finale cl ) 
Phrygien et hypophryg~en (finale e ) 
Lydien et hypolydien (finale f ) 
MixaI ydien et hypomlxolydien (finale g ) 

Les modes se dist~nguent les uns des autres par la 

division de leur octava en quinte et en quarte. Dans le 

système des huit modes, les modes authentes sont divisés 

harmoniquement avec la quinte en dessous de la quarte, alors 

que les modes plagaux sont divlSés arithmét~quement, la 

quarte se trouvant en dessous de la quinte. 

Le mode est un concept essentiellement mélodlque et les 

caractéristiques lnherentes â chacun des modes façonaent une 

mélodie. La structure mélodique des p~~gmes p~n~teptlaux est 

• tributaire du traltement du mode et Meier mentlonn8: " . ~~n.. 
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Comm-Lx...t.A....O -Lm D-Le.n.-6.t. deA.. WouQ..u,-6de.u..t.u,n.g -6:te.he.n..". 25. La 

mixture slgnlfie qu'une mélodie écrite dans un mode authente 

déborde sur son mode plagal correspondant et inversément. 

Tan d l S que lac a mm i x t ure f ait réf é r en c e à l' i n s e r t ion 

d'espèces étrangères au mode dans lequel est écr~te une 

mélodle, comme le mentionne aussi Putnam Aldrich: 

during the fifteenth and sixteenth centuries it 
became lncreasingly customary for composers ta 
in t roduce, in the course of the~ r camposi ti ons, 
species of 5ths and 4ths other than those 
belonglng ta the prlnclpal mode of the p~ece.26 

La commixture était utillsée à des fins d'expression 

textuelle, mais cet écart aux normes modales sera exemplifié 

dans le chapltre relatif à la concordance du texte et de la 

musique. Néanmoins, le verset no. 5 du Psaume III démontre 

bien l'influence de la commixture dans la délimitation des 

portions (ex.lIa et lIb) . 
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Exemple lla. (111,5) - ~ vo~ - Vo~ p~épondé~ante Téno~ II . 
" E'utruerunt et corruptae sunt cl.catrJ.css mess," a facl.s l.ntll.pHlntl.ae mese. " 

B : ---1----2----1----------------5-1-------------10--: --
CAO E-ml. 

s 
:" Putruerunt, 

5 

Mo": 

et corruptae sunt Cl.catrl.ces mess,· 
5 10 

1 

B :-----------------------14-:------------------19: 
0.0 A 

a facie lnsl.pl.entl.ae meae, -L l.nsl.pl.entl.ae mese." 
S S 10 

Mo": 5 J 

Exemple ~ 

A 

c..o. • "v . /'t,.~ 

~'1"bé. r 

~ ~ 1 l ~':I !>l .... 1 lu .... ,. , 

~ 1· j j J l f 1 j t· 
ct' • C4. 1'"" tU ml!. 

-tEtr±1 
~ <L 1 -la. .. . '" 1 f. f· cIO • hl .... .....e. - . 

-t- 1 
.. F I ... U {~ T -t-"-

1 \ ct..-.:!. . '-._-
- -

1. 
V ù-+--f- a Q ~j J ... 

1 

l- f", .. "- " .. _ li ;' d . h ... mL - a. ... ." J,. ;r..r. 
MD",! fj . -

: .... . . .. -•. - -
1 \ r\ ..... 

1 . . 1--- - - -

\ -,-+- v ,,- -
T -- '---. ----~ 
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• Dans ce verset écrit en mode phrygien, une première 

dévlat~on apparaît sur " e.A:. COJlAU..p:ta.e., -6u..n.;t" (mode 7) 

Ensuite, Lassus reprend en mode phrygien sur "u~Ce.-6 

mQ.Q.Q." , port~on équivalant à dlX autres semi-brèves et qu~ 

est ponctuée par une cadence phryg~enne sur E. La deuxième 

partl.e du verset commence par un autre écart moda l, "a.. 

.&a..d .. e., -i-/1..-6-i-pA...e.,nua..e.. mQ.a..e.." étant écrit en mode 5 sur t..:1e 

distance de 8 sem~-brèves; la répétition de cette deuxième 

part~e de verset est alors reprlse en mode phryg~en jusqu'à 

la fin, représentant une autre portion de dix semi-brèves. 

L'espace occupé par la commixture des modes 5 et 7, 

correspond à celui des portions de 5 et 8 seml-brèves; donc, 

la commixture est perçue comme une confirmatlon de la 

déllmi tation de ces portions, mais n'est pas prépondérante 

au nlveau de la forme, aspect qui sera discuté au chapitre 

de la structure musicale. 

7) La monotonie mélodique: 

Une portion peut être constituée par la répétition 

d'une même note, laquelle est souvent la finale ou la 

domlnante du mode. Cette caractéristique survient dans 

quelques versets, comme par exempl e dans le Psaume III où 

l es de rnières parti ons des vers ets 7 et 9 sont f ai tes d'une 

pédale de "mL" (finale du mode phrygien), et celle de la 

dernière du verset III,ll, formée d'une pédale de dom~nante . 

• 8) Partage et compte des répét~tions: 

La répétition d'un mot ou de plusleurs mots peuven: 
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• s'intégrer à une portion de l'ensemble ou blen constituer 

une portion de celui-cl Dans l'exemple no.S déct"lt 

précédemment, la première répétition de "mt.-6c't{..coJtd t.a. 

C-< ... '1..c..u.mdCLbd" (6.5 ~ ) s'addltionne à la deuxlème partle du 

verset (13.5 0 ), ce qUl donne une portlon de vingt brèves, 

alors que 1 a deuxi èmE' répétitlon de 

c.-L'1..cu.mdCLb-t.-t." et les silences qUl la précèdent, constltuent 

une autre portion de dix-huit brèves. Un tel regroupement 

es t souvent nécessal re à l a formation et à l' équlll bre des 

combinaisons de versets, comme cela sera démontré au 

chapltre de la structure muslcale. 

Cette nécessité de regrouper des éléments constltutlfs 

de portions, est également démontrée dans l'exemple sUlvant, 

où la répétition s'incorpore à l' lntérleur d'une grande 

portion. Dans la deuxlème partle du verset II,4 (ex.12) "-t.n 

a.. e..'Z..l.U7l na. m e.a.. " fait partle de la grande portion de 19 seml-

brèves, les vlrgules n'ayant ici qu'un rôle séparateur. 

Exemple!.h (II.4) 4 VOl.X - VOl.X prépondérante; Basse. 

21.ème partl.e du verset; " conversus &um l.n aerumna mea, dum cOnf1.91.tur splna " 

B ;----------------------------------------------------------------19:----------- ---------- --------29: 
CAD Bb 

... .... __ Or 

.conversus sum l.n aerumna mea, ln aerumna mea. dum COnf1.9ltur splna. t 3 fOlS" dum conh'll.tur lIPl.na." 

s 1'3 20 

Partant des él éments mentlonnés pl us haut (1 a 

• ponctuation, la texture, la répartitlon des sllences, les 

cadences, etc ... ), un e:{amen de toutes 1 es VOl y. de chacun 
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des versets révèle qu'une de ces voix, appelée ici 

"prépondéran te", domine 1 es a ut res pa r l' équi libre des 

rapports ari thmétiques de sa combinaison. Cet équi llbre se 

révèle à partir de la connexité existant entre les rapports 

des parties de cette combinaison. Néanmoins, rapports et 

connexité font partie de la forme, laquelle fait l'obJet du 

chapitre suivant. Par conséquent, les exemples no. 13a et 

13b démontrent simplement la différence entre une voix 

prépondérante et un~ voix qui ne l'est pas. 

Exemple 138. CV.ZZ) - 5 V01X - V01X prépondérante: Ténor I. 
11ère part1e du verset: .. Ut annunt1ent ln S10n nomen 0011101 .... 

8 :------------------------------5----1-----------------8-1--------------1-10--:-----
::x: T "Ut annunt1ent 1n S10n. + 1n S10n nomen 001l1nl.. + nomen 0011101: * 

S 10 6.5 3.5 

:...... 10 ..... . 

En comparaison, la combinaison du Ténor II est la 

suivante: 

8 :---------------3--1------41--------------------------------8--1----------10-----
::r " Ut annunt1.nt 1n Slon. ut ar.nunt1.nt ln S10n no •• n OOIU01. no •• n OoaJ.ru.:. 

S 6 + 2.5 8 3 
: ..... 8.5 ... : 

Le parallélisme des portions du Ténor l incite à 

choisir cel ui -ci comme VOlX prépondérante. Cependant, dans 

le cas où, après avoir appliqué les critères ci-haut 

mentionnés, un équilibre de rapports se dégage dans deux 

voix, les caractéristiques suivantes seront appliquées pour 

les départager: 

- possibilité d'être la seule voix à chanter le texte au 
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complet, comme par exemple dans le Psaume V no. 12 (21ème 

part~e: "eA;. e.go -6-Lc.U-t. ..soe./U.U7l a.JW...<..") où seul le Soprano 

chante tout le texte, les autres vo~x s'abstenant de chanter 

"e..t e.g 0" . 

- participation à des cadences (voir exemples 6 et 8) 

- possibilité de commixture dans la rnélodle (voir exemple 11) 

- présence plus fréquente de notes lmportantes du mode 

(finale - dominante), espèces de quarte, de qUlnte, comme 

par exemple dans le verset V,22, ou dans le verset III,7 où 

le Soprano chante toute la deuxième partie sur la dornlnante. 

- présence de madrigalismes comme dans le Psaume III no. 7, 

où 1 e mot " .tu.m b -L " ( en t rai 1 les ) est ~ 1 1 us t r é par un 

mouvement descendant. (N.B. les madrigallsmes surVlennent 

rarement à une seul e voi x) . 

Instruit de la méthode de calcul, le lecteur pourra 

maintenant salsir, à travers les quelques analyses 

suivantes, l'étonnante habileté avec laquelle Lassus 

manlpule les répétitlons verbales pour obtenlr des 

combinaisons aux figures variées . 
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Chapltre 5 

STRUCTURE MUSICALE 

Généralement écrit à quatre ou cinq voix, le motet des 

polyphonlstes de la Renaissance est conditionné par un texte 

latln et ce texte détermine la structure musicale de 

l'oeuvre. BIen que les versets des Psaumes de ~ Pénitence 

pUIssent être asslmilés à la forme du motet, leur dimension 

et le contenu de leur texte dépassent la portée des motets 

ordinaires. 

La structure des versets des Psaumes Péni tentiaux est 

d'abord tributaire de combinaisons arithmétiques, lesquelles 

sont solidaires des éléments expressifs du texte. Cependant, 

afin de ne pas alourdir la présentation des analyses 

suivantes, les détails relatifs au sens du texte feront. 

l'objet d'un autre chapItre. 

Structurer une oeuvre, c'est agencer plusIeurs parties 

de cette oeuvre en vue de constituer un tout. Par leur 

nature même, les problèmes de structure sont des problèmes 

technIques. Les analyses ci-après démontreront à quel point 

Lassus mai trise l'agencement des portions arl thmétiques de 

l'une ou l'autre combinaison, en vue de former un tout 

cohérent . 
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11 Les figures simples 

Remarque: Pour éviter toute confusion avec les formes 
musicales traditionnelles (A-B-A / A-B-C etc ... ), les 
lettres X-Y-Z seront utilisées dans la présentation des 
figures. Toute combinaison ou figure commencera toujours 
par la lettre X, quelle que soit la longueur des sections 
des lettres Y ou Z. 

Dans les figures simples, l'addition des élément::; 

constitutifs des portions suffit à déterminer la forme de la 

combinaison, et l'utilisation remarquablement économique des 

trois lettres X - Y - Z suffit à leur qualifIcation. Un 

exemple (parfois deux) illustrera chacune des figures 

simples qui se résument comme suit: 

x - X ( 7 versets) 
X - X - X ( l verset ) 
X - X - Y ( 9 versets) 
X - Y - X (15 versets) 
X - Y - Y ( 5 versets) 
X - X - Y - Z ( l verset ) 
X - Y - Z - y ( 2 versets) 

La plus simple est la figure X - X (voir ex.l, p. 15), 

qui se dégage du septième verset du Psaume VII. Dans ce 

verset, la répétition intégrale de la première partie du 

verset et. le silence (une brève) placé à la fin de la 

seconde, concourent à l'équilibre de cette forme aux 

rapports égaux: X (8 ~) - X (8 ~ ) . 

Figure X - X - X 

Ex .. ple ~ (V,22) 5 Y01X - V01X prépondérante: Ténor I. 
" Ut annuntlent ln S10n nOllen DOID1nl:" et 1audeID .JU. ln Jeru •• 1ell. " 

B :------------------------5--:-------------------------------10---:-------------------------15--: 
: :r " Ut annuntl.nt ln Slon ln S10n nOlDen DOlDlnl, nomen DOlllnl: * et laud.1D .JUI in J.ruI.1 ••. " 

S : 10 10 10 
x x x 
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Figure X - X - Y 

~emple ~ (11,4) 4 VOlX - VOlX prépondérante: Basse . 
.. Quonlam dl.e Ole noete grava ta est super me manus tua:* 

eonversus sum ln aerumna mea, dum eOnfl.gl tur sPlna." 

B .--------------------------------------------------01---9110--

s 
:" Quonlam dle ae noete gravata est super me manus tua ....... : * 

19 
X 

35 

B :-----------------------------------------------------------------191------------------------------291 
conversus sum ln aerumna mea, ln aerumna mea, dum confl'ntur splna, + 3 fOlS .. dum COnf191.tur sPl.na." 

S 19 20 
x 

Figure X - Y - X 

Exemple ~ (IV,16) 5 VOlX - VOlX prépondérante: Ténor 1. 
" Ooml.ne. 1abla mea aperles:" et 0& meulD annuntlabl. t 1audem tuam." 

B :---------------------------1--6---7---1--------------------------13--1 
CAO Cl 

.. Doml.ne, labl.a mell aperl.es:" et os meum annuntlabl. t laudem tUllm. " 

11 
X 

4 

Y 

Exemple 17a. (1.6) 5 VOlX - VOlX prépondérante: Basse. 

11 
X 

" Laborav1 ln geml. tu meo, 1ilvabo per s1ngulas noctes lectum meum: 1f 

laCrymlS melS stratum meum rlgabo." 

B :------------4--:-------71------------121---151-----------201---
:r " Laboravl. laboravl ln geml tu meo I 1: 'I. 1n geml tu meO. 

y 

S . 2 6 6 10 6 10 = 40 

B :-----22:-----24:-------------------------------------301-------
lavabo, lavabo. lavabo per 51ngu1as noetes lectum meum::1f 

S 4 4 12 20 

B .-------------341--351-----------39:---411-----------------451-461-----------------501-
lacrymls mel.S, :r lacryml.s melS l :r. stratum meum rlgabo l stratum meum n'labo. " 

S 0 2 0 4 8 2 8 = 40 

•••••••••••••••••••••••••••••••• •• 1 •••••• , •••• 1 •••• 0.0 ••••• 1. fI ••••••• 

Cette remarquable combinaison, dont la troisième 

section est en forme de palindrome, correspond aUSSl à 
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la flgure X-Y-X, et à l' lnstar de l' exempl e précédent, 

démontre dé Jà 1 a connexi té existant entre 1 es rapports des 

deux partles d'un verset. Cette connexité, c'est-à-dire au 

mln1mum une portlon identique dans chacune des deux partles, 

se retrouve dans les 132 versets. 

Figure X - Y - Y 

Exemple ~ (V,18) 5 VOl.X - 4 VOl.X sur 5. 
" Respexlt ln oratlonem humlllum: 1< et non sprevl t precem eorum " 

B :---------3-:-------------------8--:--------------------------13: 

s 
.. RêSPêXl t ln oratl.onem hUmlll.um: * et non sprevl. t precem eorum." 

1) 

x 
10 

Y 

10 
Y 

Figure X - Y - Z - y 

~xemple ~ (III,4) 5 VOlX - VOl.X prépondérante. Alto. 
" Quonl.am lnlqUl.tates meae supergressae sunt caput meum: ~ 

et SJ.cut anus grave gravatae sunt super me." 

B :---------------4-~:------------------------------~---------12----: 
~: ~ 

." Quonlam, quon1am .. quonl.am ~nl.qUlta.tes meae, 1n1QUl.tates mene. 
S 8 9.5 6 

x 15.5 
Y 

B :--------------------------------------------19----:-----------------22---:------
J.nlQUltates meae supergressae sunt caput meum. supergressae sunt caput meum:* 

S 14 7 

....................... 21 
Z 

B :-----------------------------------------30-: 

s 
et SlcUt onuo grave gravatae sunt super me." 

15.5 
Y 

Cette figure permet de rappeler que le regroupement de 

port10ns est lndispensable à la formation d'une combinaison 

cohérente. Ainsi, dans la première portion, une vlrgule 
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sépare les mots "qu..ol'U.a..m", malS ceux-ci sont chantés sur 

la même note, ce qui permet de les regrouper sous la lettre 

"X". Par ai 11 eurs, dans cet te combinalson, 1 a conne:":l te 

est établi.e par les portlons "y" (15.5 t); une de ces 

portions couvre toute la deuxième partle du verset et est 

indivisible, ce fait incitant à regrouper les portlons de 

9.5 et de 6 semi - brèves que forment les mots "ctu..ont.a.m 

et me..a.I!." , dans la 

première parti e du verset. Quant à la portlon "z" de 21 

semi-brèves, sa division n'apporterait aucun rapport 

susceptible d'ajouter une dimension à l'équilibre de cette 

figure. Néanmoins, plusteurs comblnalsons présenteront cette 

possibilité, comme cela sera démontré ultérieurement. Enfln, 

la dernière figure simple (X-X-Y-Z) se trouve unlquement 

dans le Psaume VI, lequel sera dlscuté dans un chapltre 

séparé. Cette dernière figure sera donc présentée à ce 

moment là. 

11 Figures simples avec rapports doubles 

Remargue: Dans ces figures, la durée d'une sectlon 
totalisant le double de celle d'une autre section est 
représentée par la même lettre précédée du chlffre 2. Leur 
classification est la SUlvante: 

2X - X 
2X - y 
X - Y 
X - Y 

- y 
- X 
- 2X 
- 2Y 

(2 versets) 
(4 versets) 
(2 versets) 
(3 versets) 

Dans les f 19ures avec rappo rts doubl es, la connex 1 té 

entre les deux parties d'un verset s'établlt à partlr de la 

portion slmple et de la portion double d'une même l~ttr~. 
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F1gure 2X - X - Y 

Exemple ~ (IV,2) 5 VOlX - VOlX prépondérante: Ténor I . 
.. Et secundum mul tl tud~nem m~seratlonum tuarum: * dele lnlqUl. tatem meam." 

B .------------------------------------------8----:----------12-----:---------------15-: 

:" Et secundum mui tl. tudlnem mlseratl.onem tuarum: * dele lnl.qul tatem, lnl.qUl. tatem meam." 

S 

Figure 2X - y - X 

16 
2X 

Exemple ~ (VII,J) 3 VOlX - Ténor l et Basse. 

8 

X 

" OUla PerliecUtUi est lnlmlCUS anlmall m.am:* hUID.1.11avlt ln terra vltam meam." 

6 

Y 

39 

B .---------------------------------------8---:-----------------------------14-:--------18-: 

" OUla persecutus est lnlml.CUi anlmam meam:* humll1avlt ln terra vltam meam, vltam meam." 
s 

Figure X - Y - 2X 

16 
2X 

~xemple 22. (III,24) - 5 VOl.X - VOlX prépondérante. Tenor I. 
" Glona Patrl., et Fl.Il.0, et SPlntul Sancto." 

12 
Y 

B :---------3:------------6-:-----------------------------------13--: 
" Glorla Patn, et Fl.llo, et SPlntUl. Sancto, et SPlntul Sancto." 

S 7 5 14 

X y 2X 

Figure X - Y - 2Y 

Exemple ~ (VII,14) - 5 VOlX - VOlX prépondérante: Ténor I. 
" Et perdes omnei qUl. trlbulant anlmam meam. * quonlam ego servus tuus sum." 

8 
X 

B :--------------3---:-----------------------7--:---------------------------------------15-: 
~ C' ~ 

s 
" Et perdes omnes 

6 

X 

qUl. trl.bulant anl.mam meam: * quonlam ego, qUOn1am ego servus tuus sum." 
8 16 
y 2Y 
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11 Figures avec sous-rapports directs 

Remarque: Dans ces figures, les sous-rapports seront 
représentés par les lettres minuscules "x - y - z", ce 
moyen permet tant d' évi ter l'a Jout d'autres 1 et t res qu~ ne 
feraient qu'alourdir la présentation des flgures. 

Les figures propices aux sous-rapports directs sont: 

x - X 
X - Y 
X - Z 

Figure X (x + y) - X (y + x) 

( 5 versets) 
(24 versets) 
(12 versets) 

Exemple ~ (I.3) - 3 VOlX - VOlX prépondérante: Ténor. 
" Et alUma mea turbata est valde: 11 sed tu Domlne usquequo? " 

B :-------------------------------8-:----------------12-:------------------15:----------------24: 
:" Et anlma mea turbata est valde. turbata est valde,lI sed tu DOMlne usquequo. + 2 répétltloos. 

S 17 7 7 17 

X y y x ___________ 24 ______ _ 24 ____________ _ 
X X 

Figure X (x + y) - y (y + z) 

Exemple ~ (IV.13) - 5 VOlX - VOlX prépondérante: Ténor II. 
" Redde a11hl laetl tlam salutarlS tUl: 11 et sPl.rltu pnnclpal1 conf1rma me. " 

B :--------------------4--1--------------------81-----------------------13-:---------10: 
CAO AI rl. 

:" Redde mhl laetltlam. laetltlam salutarlS tUl.. 1I et SPlrltu pnnclpal1 confuma me." 
S 8 9 9 10 

x '1 '1 z 
17 _______ _ 19 _____ _ 

X '1 
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Figure X (x + x) - Y (y + x + z) 

Exemple ~ (IV,17) - 3 V01X - V01X prépondérante Ténor II. 
"Ouon1alll Sl. volU1sses sacr1fl.C1um. dedl.ssem utl.que:* ho1ocaustl.s non de1ectaben&." 

B ----------------------------------------------7--------:--------------------------12--:--13:---
CAO E-ml. 

s 
." Quon1am 51 volU1sses sacr1f1Cl.Um, ded1ssem ut1QUe, S1 Vo1u1~ses sacr1f1c1um ded1ssem utl.que.* 

13.5 
x 

13.5 
x ________________________________________ 27 ______________________________ ___ 

X 

B .-----15----:16:----17-----------------------------------------------------22--1----23------:----24--:-25: 
CAO al AI, 

. ho1ocaustl.s :t: non delectaberl.s, non delectaberl.&, non delectaberl.s, non de1ectaberl.s, non delectaberl.S." 
S 5 13.5 4.5 

'f x 

23 
Y 

Cette flgure démontre clairement que la dénomination et 

la quantité de lettres composant les sous-rapports, varient 

en fonction du découpage de 1 a combinaison. Par ai Il eurs, 

dans la première partie du verset, l'agencement des portions 

est fait en fonction de la ponctuation, mais la cadence suit 

le sens du texte. 

Figure X (x + y) - Z (z + x) 

Remar~ue: Dans les figures X - Z avec sous-rapports 
directs, le chiffre de la lettre Z est toujours différent 
de la lettre X, ma~s dans les sous-rapports la lettre "y" 
n'apparaît pas. 

Exel!m 27_~ (IV ,10) - 5 VOl.X - V01X prépondérante: Ténor 1. 

" Averte faC1em tuam a peccatl.s me1S:* et omnes 1n1QUl.tates meas dele." 

B :---------------------------------9---:---- -------12--:-----------------------------21-1--23-: 
," Averte fac1em tuam a peccatl.s me1S. a pec~atl.s mel.&:* et omnes 1nl.QUl.tates meas de1e, dele." 

S 10 6 18 4 
x y x z 

_____________ 2: 

x Z 
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~ Figures avec sous-rapports doubles 

Remarque: Dans ces f~gures, les sous-rapports doubles seront 
représentés par les lettres "2x - 2y". 

Les figures ayant des sous-rapports doubles sont les 

figures: 
x - y 
X - Z 

(15 versets) 
( 1 verset ) 

Figure X (x + 2y + x) - y (2x + y + 2x). 

Exemple ~ (1,12) - 6 VOlX - VOlX prépondérante. Ténor II. 
" SlCut erat ln prlnClplO, et nunc, et semper, et ln saecula saeculorum. Amen. " 

B :--------3:--------------------------------------9---:------------------13-:--
CAO AI 

:" Slcut erat ln prlnC1P10, ln prl.nClpl.O, ln prl.nC1Pl.O. et nunc. et semper. 

S 7 12 7 
X 2'1 x 

______________________________________ 26 

X 

B :--------------------------------20--:------------23---:-------------------------------JO--: 
et l.n saecula :r. saecu1orum. Amen. saecu1orum. Amen, saecu1orum. Amen, saecu1orum. Amen." 

S 14 6 14 
2:t '/ 2x 

34 ___________________________________ _ 

y 

L'équilibre des rapports obtenus dans cette f~gure 

démontre que les exceptions conflrment la règle. Dans la 

première partie du verset, aucune ponctuation ne sépare 

"-6.t.cu.:t e..ll.a.:t" de "-i..n pll..Lnc..Lp-i..o" , cependant le style 

d'écriture a~de à trouver la délimitation des portlons. En 

effet, deux sauts de quarte soulignent "-6-i..cu.-t e.~", alors 

que "..Ln Pll.-i..n.c-i..p-Lo" est expr~mé principalement en notes 

répétées. Dans la deu;n ème pa rt le, Lass us sui t lo:: sens du 
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texte, alors que la ponctuation ne s'y conforme pas . 

Figure X (2x + y) - Z (x + z) 

Cette figure est ce·lle du cinquième verset du Psaume VI 

et sera donc présentée ultérieurement dans le chapitre 

réservé à ce Psaume. 

~ Figures simples indirectes 

Remargue: Les rapports indirects sont illustrés par les 
lettres majuscules X - Y - Z suivies d'un "i" minuscule. 

Dans les figures avec rapportes) indirect(s), la 

connexité s'établit entre le rapport d'une lettre suivie 

d'un "i" et celui de la même lettre sans "i" (ex: Xi - X). 

Les figures simples indirectes sont: 

X - Xi - Y (3 versets) 
Xi - Y - X (2 versets) 
X - Xi - Z (1 verset ) 
X - Xi -. Y - Z (1 verset ) 
Xi - Y _. Xi - X ( l verset ) 
2X - Xi _. 2X (1 verset ) 

Figure X - Xi - Y 

ExeIDp1e li" (V,19) - 2 V01X - V01X prépctndérante Ténor II. 
" Scrlbantur haec 1n generat10ne al tera: * et populuil QU1 creab1 tur laudab1t D01lll.num." 

B :----------------------------------------------------------10---:---

s 
:" Scrlbantur haec ln generatlone altera. in generatl.one alt"ra:* 

20 
X 

B :------------------------------------15:----------------------------------20:------------------25--: 
et populus qu1 creab1tur laudablt DOlD1num. laudab1t D01lll.num. laudabit DOlD1nulD. laudab1t Dom1num." 

S 11 10 9 
Y 

20 ••.•..•.•.......•..........•....•........ 

X1 
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Figures Xi - Y - X 

Exemple ~ (IV.15) - Les 4 V01X -
"Ll.bera me de sangul.nl.bus. Deus. Deus saluhs meae:" et exsultab1t 1l.ngua men Jusht111m tunm .. 

B :------------------------5-:--------9--:--------11:-----------------------------------------19-: 
CAO IV- l 0 1 IV- 1 

:" L1bera me de SangU1n1bus. Deus. Deus sa1utl.s meae .. et 9xsultab1t bnqua men JUst1tlam tuam " 

S 10 8 5 15 

Figure X - Xi z 

y 

15 
Xl. 

Exemple ~ (11.15) - 5 V01X - VOl.X prépondérante Ténor II. 

"Glon.a Patrl .. et E'111o. et Sp1rl.tUl. Sanctc." 

x 

B :----------------------5:-------------7:---------------------10------:------------- IJ: 
CAO Bb (év1tée) QL 

.. 010rl.a Patrl.. et Fl.ll.o. et Spl.rl.tul. Sancto. et Sp1r1tUl. Sancto. et :)PlI ltUl :)ancto .. 

S 11 4.5 4 6 5 

X 

Figure X -Xi - Y - Z 

Exemple ~ (V.2) - 2 VOl.X - VOl.X prépondérante: Ténor II. 

z 

11 
Xl 

" Non avertas facl.em tuam a me:" l.n quacumque dl.e trl.bu10r. l.ncbna ad me nurem tuam " 

B :-----------------------7---:----
CAO FI 

S 

:" Non avertas facl.em tuam a me:" 

14.5 
X 

B :---------------------6----:-------------------------------------------------17-:---
l.n quacumque dl.e trl.bu10r. l.n quacumque dl.e trl.bu1or. l.nC1lna ad me aurem tuam. 

S 5.5 6 9 

Y 

14.5 
X1 

B :----------------------------------------25-: 

S 

l.ncll.na ad me. l.ncll.na ad me aurem tuam." 

15 
Z 
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Figure Xi - Y - Xi x 

Exemple lL. (1 l 1.6) - 5 VOlX - VOlX prépondérante. Ténor II . 
.. Hlser factus sumo et curvatus sum usque ln fl.nem:· tota dle contrlstatus lngredlebar." 

B .-------3-:--------------------------9--:--------------------------------14--:--
. r :t: :J: "Huer factus sum. et ::urva tus sum. et curva tus sum usque ln flnem: '" 

S 6 13 9 

Y 

.................. 15 
Xl 

B .-----------------10:--------------------------------------------25:-------------29-: 
~ ~ 

tota clle contrl.status. tota dle contrlStatus lngredlebar. lngredlebar. lngredl.ebar." 
S 0.5 15 6.5 

X 

" ........................ 15 
Xl 

Figure 2X - Xi - 2Xi 

Exemple ~ (IV.ll) - 5 VOlX - VOlX prépondérante Ténor II. 
" Cor mundum crea ln me. Deus: '" et splrl tum rectum lnnova ln Vlscerlhus melS. " 

B :---------------------------6--:---------------------------12-:---

s 
:" Cor mundum crea ln me. Deus. cor mundum crea ln IDe. Deus. '" 

24 
2X 

B :----------------16-:---------------------21:----------------23:--------------------30-: 
et splrl tum rectum lnnova ln vlScen.hus melS. ln Vlscerlhui melli'. ln vlscer1hus melS." 

S 8 10.5 4 13.5 
.............. 12 

Xi ........................ 24 
2X1 
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il Figures avec sous - rapports indi rects 

Les figures avec sous-rapports indlrects sont: 

x - X 
X - Y 
X - Z 

(3 versets) 
(2 versets) 
(5 versets) 

Figure X (x + y) - X (yi + xi) 

Exemple 35. (II.!) - 5 VOl.X - VOl.X pCo<?pondérante. Soprano, 

" Beah quorum rellll.Slae lunt l.nlqUl.tates:'" et quorum tacta sunt peccata." 

B :-------------------------------------0--: -----------------------14-: --15---: 
CAO G' 

s 
:" Bea tl. quorum remusae sunt l.nl.qul. tatas. reml.ssae sunt l.nl.qul. ta tes: .. 

16 
x 
_____ 30 

X 

14 
y 

46 

B : -- ---- -------17-: ----- - - -------- ------- - --21: -- - - - - ------- - - - --- -- - - - - --26: - - - - -- --- - - - -JO: 
CAO Q' 

et quorum tecta. et quorum tecta sunt peccata. et quorum tecta sunt peccata. sunt peccata," 

S 4 9.5 10 6,5 

14 

il. 

_______ 30 

X 

16 
Xl. 
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Figure X (xi + y) - y (z + y) 

t;xemp le ~.!. (II 1. 3) - 5 VOlX - VOl.X prépondérante: Basse. 
" Non est sanl.tas ln carne Dlea a facle lrae tuae:'" non est pax osslbus lDelS a facle pecclltorum lDeorum." 

B .-----------------------5---:--------------------------------------------14-:-------------17-:---
C1ID 0 1 Cl 

: "Non est sanl tas ln carne lDea, .A. ln carne mea ,l.n carne lIIea z a faCl.e uae tuae . .L a faCle uae tuae: * 
S 11 17 6.5 

17.5 
X1 

y 

. . ............ ' ..................................... . 

34.5 

X 
-' 

B : ---------------------------22-: ------------------------------------------31-: 
~: ~ 

s 
:non est pax OSUbUB IDel.B a facl.e, a facl.e, a facl.e, a facl.e peccatorum meorum. '" 

10.5 
z 

Dans ce 

27.5 
Y 

verset, les portions 

17 
y 

"y" ( 1 7 ~) sont 

divlsibles, mais l'ajout de sous-rapports alourdirait la 

pré sen t a t 1. and e cet t e comb i n ais 0 net de plu s ,le 

regroupement des éléments est justifl.able. Dans la première 

parti e du verset, cette portion centrale "y" est 

construite avec la fin de la précédente (116) et avec 

la totalité de la dernière (6.5 ~), soit: 

"Non est Banltas l.n carne lIIea,.L ln carne Dlea.1n carne lIIea;r; a fac1e lne tuae,.L a faCle irae tuae:* 
11 :: 6.5 

: ............ 11 + ..... 6 ......... : 

17 

Dans la deuxième partie, le mot est 

cons t i tué d'un pet i t mot i f de trois notes répétées et saut 

de quarte, motif qui est répété deux autres fois, à des 

hauteurs différentes, ce qui justifle leur regroupement: 
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" non est pax oss1bus \De1S a fl1C1e, .. Il fac1e, ..La faC18,.La fac1e P8Cclltorulll \Deoru\D." 

10.5 
: . .. 3 .. + .. 3 .. +............ 11 " ....... : 

= 17 

Figure X (xi + y) - Z (xi + z) 

48 

Ex_ph ll.... (II 1,9) - 5 VOlX - V01X prépondérante: Soprano. 

" Domine. ante te omne dellder1um !Ileum: fit et gem1tus meus a te non est abscond1tus." 

B :---------------------------4---:------------------------------------------121-----------------1bl--
CAO 0 ' A' 

:" Damne, ante te omne desl.derlUm meum, Damne, ante te omne desl.denum meum. omna desl.derl.um meum.· 

s 9.5 14.5 9 
y 

18.5 
Xl 

:_ 33 _: 

X 

B :-------------22:-------------26:------------------------30-: 
et geml. tus meus, et gelll1 tus meus a t te non es t abscondl. tus. " 

S 11 8.5 7.5 

: •• 1 •••••••••••• : • •••• 18.5 

'-

Xl. 

27 _: 
Z 

Dans la deuxième portion de cette combinaison, la coupe 

entre "e..t. ge.m-L:tu..-6 me.u..6" (8.5 ~ ) et 

a.b-bcond~" (7. 5 ~) est justif~ée par l'aboutissement des 

quatre voix supérieures sur " m e.u..-6 " (la Basse restant 

silencieuse) et par le départ des voix en bloc sur "a..-t t.e.". 

Par ailleurs, la ligne mélod~que de cette deuxième partie de 

verset peut se diviser en trois, c'est-à-dire: la première 

portion couvre l'étendue d'une quarte ascendante (mi-la), la 

deuxième chante uniquement sur deux notes (la-sol) et la 

troisième portion retourne au point de départ, en couvrant 

l'espace d'une tierce descendante (sol-ml). 
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11 Figures avec sous-rapports indirects et doubles 

Les figures propices à ce genre de sous-rapports sont 

x - y et sont au nombre de quatre. 

Figure X (x + y) - y (2y + xi) 

Exemple ~ (II.ll) - 5 VOlX - VOlX prépondérante: Alto. 
n Nohte fl.erl. Sl.cut equus et mulus." -Ur. qUl.bus non est l.ntellectus." 

B ;--------------------------------------------------------------6-------1---------------8-----1---
:" Noll. te fl.erl. Sl.cut equu5 et mulus. noll.te f1erl SlcUt equus et mulus. S1cUt equus et lDu1us.,or 

S 13.5 3 
x '1 ________ 16.5 _______ _ 

X 

B :-------------------11---:-------------------------14---1---------------------------------18--1 
CAO Sb 

ln qUlbus non est lnte11ectus. 1n qUlbus non est 1ntellectus. l.n qUl.bus non est l.ntellectus." 
S 7 6 6.5 

2'1 

En 

• 1 ·································· .. 1··· ...... · ... . 13.5 

Xl. 

résumé, l a 

:_19.5 
y 

répartition 

1 -, 

des combinaisons 

arithmétiques trouvées dans les 132 versets se lit comme 

suit: 

1) Figures slmples ......................... (40 versets) 

2 ) Figures simples avec rapports doubl es ... (11 versets) 

3) Figures avec sous - rapports directs ...... (41 versets) 

4 ) Figures avec sous - rappo rts doub les ...... ( 16 versets) 

5) Figures simples indlrectes .............. ( 9 versets) 

6) Figures avec sous-rapports indirects .... (11 versets) 

7} Figures avec sous-rapports indlrects 
et doubl es .............................. ( 4 versets) 
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Chapitre 6 

LE PSAUME VI 

Le Psaume VI est le plus petlt de tous, et se 

différencie des autres 'psaumes Pénitentl,._aux par le fait que 

s es di x versets sont commandés par un can t us f1 rmus, basé 

sur le sixième Psaume grégorlen. L'utilisation d'un cantus 

firmus servant de base archltecturale à une oeuvre musIcale, 

remonte au début de la polyphonie, malS son utlilsatlon 

comme moyen unificateur de messes au lSième siècle lUI 

a c cor d e un e i mp 0 r tan c e r en 0 uv e l é e . 2 7. Par a l lIe urs, à 

l'époque de la Renaissance, Josquin des Prés (v.1450-1521) 

continue de composer des messes sur cantus flrmus avec le 

souci d'assurer davantage la liaison entre le texte et la 

musique. En composant le Psaume VI sur cantus flrmus, Lassus 

suivait, en quelque sorte, l'exemple de ses prédécesseurs. 

Dans le Psaume VI, comme dans toute autre oeuvre écrlte 

sur cantus firmus, les voix sont tributaires de ce cantus 

fi rmus , 

Sein Einf l uft auf dle andern Stirnmen und dami t 
auf den Formverlauf zelgt z.B. darin, dafo er mlt 
andern Stirnmen einen Kanon bildet ( in der Quint 
oder Gegenbewegung). Oder er unterstùtzt aIs 
Ba}'!:! stlrnme mi t selnem relchen Tonwlederhol ungen 
und den daraus sich ergebenden Wlederholungen 
dersel ben Akkorde dl e symbol ische Andeutung des 
Wortes " sustlnuit " (lm 5. Vers).28 

L'influence contraignante de ce cantus flrmus, dont la 

mélodle conslste essentiellement en la répétltion n'une même 

note, se reflète dans le choix des harmonles et des cadences 
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qui s'en trouvent nécessairement l~m~tées, comme le précise 

Peter Bergqu~st, 

His ingenulty ln working within such a severe 
restrIctlon is indeniable as IS the resulting 
l ack of melody and harmonic varlet y . Even a few 
rests Inserted Into the cantus firmus, as ln 
verse [10], do not allow the others voices much 
opportuni ty to escape the stralght Jacket of the 
relterated note.29 

Indubitablement mo~ns l~bre dans ce " Ve.. Pl!.O -6 u.n.d,u, " 

que dans les six autres Psaumes, Lassus réussit cependant à 

y introduIre des combinal.sons ad thmétiques, confirmant, si 

besoIn était, son ~ncontestable maîtrise technique. A ce 

propos, l' exempl e du deuxième verset de ce sixi ème Psaume, 

est tout à fait probant. Dans ce verset où le cantus firmus, 

chanté par l'Alto, est ~mité en canon direct par le Ténor l, 

le Soprano est voix prépondérante. Pour obtenir les rapports 

désirés, Lassus répèt e le mo t "-i..n..:te..n.d e..n..:te...-6 " (lequel 

:lppart i ent à la pr emière part i e du verset), en 1 1 enchaînant 

sans ponctuation à "-Ln. voce.m de..p.7l-e.c.a,.:t.LorlA . .-6". De ce fai t, 

Lassus obtIent deux rapports ~dentiques de 9.5 et assure la 

connexité entre les deux parties du verset. Ce verset répond 

à la figure simple X - X - Y - Z: 

~xe~le ~~ (VI.2) - 5 VOlX - VOlX prépondérante: Soprano . 
.. Flant aures tuae lntendentes: * ln vocem deprecatlonlS meae." 

B --------------------4--:--5------:-----------------------9--:------
."Flant aures tuae lntendentes.* lotendentes ln vocem deprecatl.001S, 

s 9 5 

X 

B : -------------------13--: ----------------17-: 
ln vocem deprecatlonls. deprecatl.OnlS meae." 

S 7 8 
y z 

9.5 
X 
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Lassus utilise le même procédé dans le verset no. 8, 

(ex.40) où le cantus firmus est placé au Soprano. Seul e, 

cette vo~x ~ndique de façon convaincante la f~n de la 

première part l e du ve rset ,les a ut res voi x étant enchaînées 

à la deuxième partie et ce, malgré une cadence sur" F " 

entre le Ténor II et la Basse à la fin du mot " r -6Jta.i e" . 

Dans ce verset, la Basse est VOlX prépondérante et à 

présent, pour obtenir les rapports désirés, Lassus fa~t 

l'inverse de l'exemple précédent, c'est-à-d~re que cette 

foi s 1 es mots "e..x. om/t.i..bu.~" appartenant à la deuxlème 

partie du verset sont enchaînés à 1 a preml ère partle. Le 

silence sUlvant "e..x. om/t.-i.bLL-6" dans la première portlon 

(14 t) l'emporte donc sur la ponctuatlon. Comme la premlère 

portion est lndl. visibl e, le regroupement des deux autres 

portlons en une seul e de 14 semi-brèves est justihé et 

ce verset répond maintenant à la figure simple X - X : 

Exemple iQ..,. (VI.8) - 4 VOlX - VOl.X prépondérante Basse 

" Et lopae redlomet Israel. ~ ex omnl.bus l.nloqul tatlbus eJus .. 

B : ------------------------------7----: ---------9------: ---------------------------14-: 
CAO F' F' 

:" Et l.pse redl.met Israel ex omnlbus .L lnl.'1Ul tatlbus. ex omnl.bus l.nl.qul. ta tl.bus BJUS." 

S 14 4 10 

x 14 
X 

1 .. , . 

Dans l'exemple suivant, le cantus f~rmus est au Soprano 

et le Ténor II, voix prépondérante, répond à la figure 

simp 1 e X - X . 
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Figure simple X - X 

~~emp!~ il (VI. 7l - J VOlX - VOl.X prépondérante: Ténor II. 

" OUl.a apud Doml.num ml.serl.cordl.a: ~ et copl.osa apud eum redemptl.o. .. 

B . --- ---- ------- ---------- -------6: -- ~--- --------- -------------- ---------- ---16: 

s 
.. QUl.1l Ilpud Doml.num mlSerl.cordla." et Copl.osa. et COPl.OSIl. apud eum redemptl.o." 

16 
X 

16 
X 

53 

Le verset VI, 1 répond à 1 a figure simp 1 e avec rapport 

doubl e (2X - y - X). Le cantus fi rmus est pl acé au Ténor l 

et le Ténor II est voix prépondérante. 

~~~ ~ (VI.l) - 6 VOl.X - VOl.X prépondérante. Ténor II . 
.. De profundl.s clamavl. ad te Doml.ne: 1< DOml.ne exaudl. vocem meam. " 

B :--------------------------------6--:-----------------------10-:---------------13-: 

.. De profundls c1amavl. ad te Domlne:" Doml.ne exaudl. vocem meam. exaudl vocem meam." 

s 12 
2X 

8 

Y 

6 

X 

Le verset VI, 6 répond à 1 a figure avec sous - rapports 

directs X (x + y) - y (y + z). Le cantus firmus est chanté 

par le Ténor II et la Basse est voix prépondérante. 

~xemple ~ (VI.6) - 5 VOlX - VOl.X prépondérante: Basse. 

" A custodl.1l matuhna usque ad noctem:" speret Israel l.n Doml.no." 

B :-------------------5-:---------------------------:----9-----:---

s 
:" A custodl.a matutl.na rusque ad noctem. usque ad noctem:" 

10 

x 
_____ 17 

X 

7 
y 

B :----------------------12:----------------------16: 

s 
speret Israel l.n Doml.no. speret Israel l.n Doml.no." 

7 

Y 
____ 15 

Y 

8 

z 
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Dans le verset suivant (VI,3) le cantus firmus est 

chanté par l'Al to et le Ténor 1. La voix prépondérante est 

le Ténor II, dont la combinaison se rapporte à la figure 

X(x + y) - Z(x + z). 

Exem~ 44. (VI.3) - 5 VOlX - VOlX prépondérante. Ténor II. 
10 51 lnlquitates observaver1.s Domlne: '" Domlne. qU1S sust1.neblt" " 

B :----------------------5-: ------------------8-: ------
CAO F' 

:" Sl 1n1qultates observaverls, observaver1s Domlne." 
5 11 6.5 

X 

___ 17.5 

X 

'i 

B :------------------------------------------14-:------------------17-: 
CAO fi IV-I 

Dom1ne, QU1S sustlnebl.t, Domlne. qU1S sustlneblt. qUlS sustlneblt?" 
5 11 5,5 

16.5 ____ _ 

Z 

L'exemple suivant est une autre figure avec rapports 

directs. Le cantus flrmus est confié au Ténor l et l'Al to 

est voix prépondérante. 

Fi gu r e X (x + y ) - Z (z + y ) • 

Exemple 45. (VI, 9) - 5 VOlX - VOlX prépondérant e Alto. 

" Glon.a PatrJ .. et F111.o, et Spl.rl.tul Sancto. " 

B .---------------------5--:--------------------9-:--------------12-:-------------------11-: 
CAO F' IV-I 

." Cilor1il Patrl, et Fl110, Glorl.a Patn. et Fl.ll.o. et Spl.rltul Sancto. et SPl.Cl. tUl. Sancto. tI 

S 10 9 6 9 

X Y z :l 

19 15 ---' 
X Z 
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Dans l'exemple suivant, le cantus firmus est placé à la 

Basse et l'Alto est voix prépondérante, ce verset répondant 

à la fIgure Figure X (2x - y) - Z (x - z) 

Exemple ~~ (VI.5) 5 V01X - VOlX prépondérante: Alto. 
" Sus t 1nUl. t anl.ma mea ln verbo eJus: * speraV1 t an1ma mea ln DOlDlno." 

B :---------------------5:------7-:---------------------10:--------------------J4: 
CAD dl Cl 

:" Sustlnul t anlma mea ln verbo 8JUS:" speraVl t anlma mea. amma mea ln DOJDl.no." 

s 10 
2x 

'-- 15.5 
X 

5.5 
y 

--' 

5 

x 
12.5 

Z 

7.5 
z 

-' 

Dans le quatrième verset (ex.47), écrit à trois voix, 

le Ténor chante le cantus firmus, et l'Alto est voix 

prépondérante. Dans la première partle du verset, la 

ponctuation lndique clairement la délimitation des portIons; 

mais dans la seconde, cell e-ci est moins apparente. Sur 

" te. 9 e..m .:tu.am", Lassus utilise le style mélismatique et 

couvre deux fois l'ambitus du mode lydien (~~ mo~~)30. 

en mouvement descendant; la flnale est alors reprise sur 

le mot l equ el couvre l'étendue de 

1 'hexacorde de F ( m 0 .tt,L-6 ) en mou v e men tas c end a nt. La 

délimitation des portions se trouve juste entre les 

répétltions de la finale f (12ième brève) et cette coupe 

établie à des fins combinatoires n'est cependant pas 

arbltraire; les mélismes soulignant " te.ge.m .tu.a.m" font 

pla ce à un e é cri tu r e syllabique sur " -6 U..6tin.u..-L", e t les 

rythmes pOIntés de cette portIon la distinguent de la 

précédente. 
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Figure X (x - y) - y (2y - z): 

Exemple ~ (VI,4) - 3 VOlX - VOlX prepondérante: Alto 
.. QUl.ad apud te propl.tl.atl.o est." ~t propter 1egem tuam sustlnul te Domlne." 

B .-------------------3--:--------------6--:-----------------------11:------12-----------10: 
~ F~ 

.. QUlad apud te proPltlatl.O, proPl.tl.aho est· * et propter legem tuam sustlnul te Domllle." 
S 7.5 5 10 9 5 

X y 2y 
12.5 --' 19.5 

x y 

Pour conclure le Psaume VI, Lassus y introduit même une 

figure avec sous-rapports indlrects. Dans le dlxlème verset, 

(ex. 48) Lassus confie le cantus firmus au Ténor I, alors 

que le Soprano l commence par une antlclpation de ce cantus 

firmus à l'octave. L'alto est V01X prépondérante. 

Figure X (x - y) - y (yi - z) 

Exemple ~ (VI.lD) - 6 VOl.X - VOl.X prépondérante: Alto. 
" Sl.cut erat l.n prl.ncl.pl.O, et nunc. et semper, et l.n saecula slleculorum. Amen." 

B :---------------------4--:---------------------------------------12:---
Cad F' 

:" SlCUt srat. Sl.cut erat. SlCut erat ln pn.nCl.plO, et nunc. et semper, 
S 8 16 5 

x 
24.5 

X 

B :----13:----14-----:-----------------------10:-----------------21-:-------------25-: 
CAO DI 

et ln saecu1a. et ln saecu1a saeculorum. Amen. saeculorum. Amen. saeculorum Amen" 
S 3 9 13.5 

z 

25.5 
Y 

16.5 
Y1 
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L'anal yse des di}! versets du Psaume VI a perm~s de 

démontrer la dextérité avec laquelle Lassus réussit à y 

~ntrodulre des combinaisons arlthmétiques et ce, malgré 

l 'lnfluence contraignante du cantus firmus. La maîtrise 

technique du compos~teur se révèle particulièrement dans les 

deuxième et huitième versets, où le compositeur utilise le 

texte à la manière de la mixture musicale, c'est-à-dire en 

faisant déborder le texte d'une des deux parties sur 

l'autre, afin d'obtenir l es rapports désirés . 
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Chapitre 7 

CONCORDANCE DU TEXTE ET DE LA MUSIQUE 

L'une des caractéristiques les plus remarquables de 

l'oeuvre consiste en l'lngénloslté de Lassus à faire 

concorder le texte et la musique. Pour Van den Borren, la 

cél ébri té de cet te oeuvre se justl fie par son except 1 onnel 

méri te, l'auteur a j ou tan t: " L.e w-t. me..'tve.Uteux.. qu' lLylLlt t à. 

j lU qu..' a.u.. b 0 u..t. , à. .ea. h.a.u.:tW,.Jt. de. -6lL t.â.ch.e... n 31. Let ex t e des 

Psaumes de il Pénitence, où le psalmlste exprime tour à tour 

la crainte du pécheur en même temps que l'espolr en la bonté 

divine, plvote principalement autour de ces deux sentlments: 

le désespoir et l'espoir. Néanmoins, compte tenu du prestlge 

de cet te oeuvre, nU e...b.t don..c. 

A l'époque de la Renaissance, plusleurs moyens 

pouvaient être employés pour illustrer une quantlté d'idées. 

A ce propos, Meier note que ces moyens ne semblent pas avoir 

fait l'objet d'une classification systématique par les 

théoriciens de cette époque, 

Suchen wir einen Überblick der in der MUSlk des 
16.Jahrunderts gangigen Wortausdeutungen zu 
gewinnen, so müssen wir aIs Erstes frelilch 
konstatieren, dap eln vollsUinding ausgeführter 
Katalog dieser Wortausdeutungen von den Autoren 
jener Zeit nirgends gegeben wlrd.33 

et l'auteur, après aVOlr fait un~ lnvestlgatlon sur la 

concordance du texte et de la musique dans plusleurs oeuvres 
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de la Renaissance, tente de décrire les principales façons 

d'exprimer les mots et ce, indépendemment d'une déviation du 

mode ou de cadences étrangères susceptibl es d' avoi r cet te 

même fonction. Meler insiste toutefois sur le fait que, 

"Ma..tVt.u" oder "VoJt.-Au..ge.n.-S.te.Ue.n." in Tonen 
kann freilich immer nur uneigentlicher, 
gleichnishafter Art sein. Der Musiker mufo also, 
wlli er eln Wort ausdeuten, zwischen dem Gehal t 
des Wortes elnerselts und musikalisch 
"Ma.chbcvr.e.m" anderersel ts gewisse Analogien 
ausflndig machen.34 

c'est ainsi que, par exemple, une série de petites 

val eurs de notes correspond à la notlon de vitesse ou de 

rapidité, de nombreuses notes répétées peuvent suggérer 

l'idée de la multlplication ou que des méllsmes traduisent 

l'ldée de l'abondance. Une des correspondances spatiales est 

le passage des voix dans le registre aigu pour exprimer 

l'image du ciel et la descente vers le registre grave pour 

celle de la terre; un autre symbole est celui du cercle 

musical ou "c..-Vt.~o"(ligne musicale en forme de courbe 

sinueuse), suggérant l'idée du cadre envlronnant.35 

Par ailleurs, Meler explore également les cadences 

établies sur des degrés étrangers au mode principal et 

observe que ces écarts, par rapport à la cadence normale et 

aux formules mélodlques, peuvent servir à exprimer les 

notions de péchés, d'injustice, d'erreurs, de néant, etc ... 

Die Verwendung von Kadenzen, die dem Modus eines 
Werkes fremd slnd, bildet - dies ist nicht zuviel 
gesagt - eines der wichtlgsten und am haufigsten 
gebrauchten Mittel musikalischer Wortausdeutung 
schl echthin. 36 

Les moyens ci-haut mentionnés ont été largement 



• 

• 

60 

utilisés par Lassus dans les Psaumes Pénitentiaux, et un des 

exemples de l'union de la forme et du symbolisme, se trouve 

dans le verset V,12 (ex.49a et b). Dans ce verset écrit à 

cinq voix, où le Soprano est voix prépondérante, en raison 

du fait que cette voix est la seule à chanter le texte au 

complet, la description complète du rôle des autres voix 

dans la forme aidera à mieux sa~sir la fonction du Soprano. 

Ex.apl. 49& (V.12) - 5 VOlX - VOlX prépondérante: Soprano. 
" Dl •• 111.1 sicut ullbra decl1naverunt: * et 890 81cut foenuli arul." 
• M~~ io~ ~o~ eO.N~ ~'o.h~~ q~ 4é~, ~ NoL eo •• ~ t'~h~ ~~ek~.· 

B :----------3-:--------------------5-------
Sop. :" Dle .... 1 SlCut ullbra decllnav.runt:* 

Al to :" Dl •• 1181 81CUt ullbra decllnaverunt. 
Tin.I 
Tin. II: 
Ba ••• : 

" " 
" .. 
" 

B :---1-----6---------1-----7---1----8-------1--9---:---10----1---11-----112: 
Sop. ::J:" .L et 890. ::::J:. T i. et 890 Ilcut faenuli arul." 

Alto 
Tin.I 
Tén.II: 
Ba ••• : 

'lCUt ullbra decl1naverunt:* 'lcut fo.nu. arUl. 
" " 
" " 
" " 

-r I1CUt faenua arul." 
" 

" 

La combinaison du Soprano (voix prépondérante) répond à la 

figure X (xi + y) - X (y + x) et se présente comme suit: 

B :----------3-1--------5-1------6-1------7-1------6-:-------12-: 
s 6 4 

r 
2 

8 ..... : ........ : 

2 2 

4 .•• 

r 
1 ,--

8 

x 

12 __ 1 

x 

Le chevauchement du Soprano qu~ chante seul "e.t e..go" 
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contribue à l'équilibre de la forme, en même temps que 

d'exprimer l'idée de l'individualité. De plus, les valeurs 

qui soul ignent ft D-i..e/., ft et ft -6-i..c.u..:t wnbJUl. de.ci.-i..na.ve.ILu.n..t. ft en 

illustrent blen le sens: des brèves sur "D-i..e..~ft, et des 

minimes et semi-minimes en mouvement descendant sur ft-!,-i..cu.t. 

u.mb-'U%. de.c...t-Lna.ve..'t.U.n..t ft
• Dans 1 a seconde parti e du verset, 1 e 

manque de variété ou l'absence d'ornement que suggère la 

sécheresse au sens figuré, est symbol~sé par la répétit~on 

musicale exacte (sauf la dernière note) de 

ClJt.u..-L ft à l' AIt 0 et à la Basse; par ailleurs, la ligne 

mélodique du Soprano s' inspi re de cell e du Ténor II (81 ème 

et 9ième brèves) et ce dernier s'inspire cette fois de celle 

du Ténor 1. 

Dans son étude sur les moyens util~sés par les 

compositeurs de la Renaissance pour exprimer les mots, Meier 

mentionne les répétitions et les résume en trois catégories. 

La rr1pétition 

- sert à imiter le son des trompettes ou des cloches, 

- sert comme n;tvr;t,.,U.un compevta..tion.-i.-6 ft entre le texte et la 

musique, ou 

- illustre une idée, 

et en parlant de la troisième catégorle (utilisée par Lassus 

dans l'exemple précédent) l'auteur dit, 

Den dri t ten Berei ch wortausdeutenden Gebrauches 
von Redicten erschlie.fot deren -Wle Wlr sahen, 
schon von mittelalterlichen Theoretikern 
erwahnter- Mangel an <diversitas>; dle Redlcten 
bedeuten hier also eine bewuj!;)t und gewoll t 
eintcinige und dadurch <schlechte> Melodleblldung. 
De m g e m afo ers che i ne n sie, i n sol che m Sin n e 
eingeführt, zu Begriffen von affektmaj->lg 
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<negativem> Charakter: so etwa zu den Worten 
<miser>, <misereri>, <misericordia>, <l.nfirmus>, 
<pauper>, <ini usti tia>, <vanus>, <stul tus>, und 
ahnl ichen. 37 
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Un exempl e de répéti tion correspondant à 1 a deuxième 

catégorie se trouve dans le verset IV,9 (ex.50) dont la 

combinal.son est X - Xi - Y. 

Exemple ~ (IV.9) - 2 VOlX - VOlX prépondérante: Ténor. 
"'\udl. tUl lIeo <Ùlb1.5 gaUdlUII et laetl.tl.am:· et exsul tabunt ossa hUlIlllata." 
·F' ......... - .. o ... ~e. IUL ... " ...... o~e. ct ... jo"'e. e.t. ete. bo.u......vr. e..t ~e.4 04 q ...... .t.&. ... b~é. .. 4e. ...é.jo&&.oVr.ot>-t." 

B . -------------------------------------9-: ---
ClUD A' 

:.7" AudltUl lIeo dabl.s g8udlum et laetl.tlam:* 
S 18.5 

X 

B :------------11-:--12-1--------14---:---------17--:------------22-1 
ClUD E-Ill 

et exsultabunt. ~ et exsu1 tabunt ossa hUlD111ata. ossa hUllll1ata." 
S 4.5 4 7 10 

8.5 
______ 18.5 

Xl. 

r 

Dans la pr~mière partie du verset, le mouvement rapide 

des mélismes aux deux VOlX traduit l'idée de vie qui émane 

de toute Joie. Dans la seconde partie du verset, une 

première portion de huit seml.-brèves et deml est obtenue par 

l'addition de la répétition de "e.:u.u..U:.a..bu.n.:t" à la première 

émlsslon de ce mot, et cela en dépit de l'absence de 

ponctuatl.on après cette répétition. Cette addition est due 

au fait que la répétl.tion es t associée 

au symbolisme de ce mot, lequel signifl.e éprouver une Joie 

vive; or, dans une conversation, par exemple, la joie se 

manl.feste souvent par la répétitl.on de certains détails et, 
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généralement, la joie a la faculté d'être contagieuse . 

Lassus répète trois fois le mot "e.X--6~ta.bu..n.;t" en l'espace 

de hui t semi-brèves et demi, en partageant ces répéti tions 

entre le Ténor et la Basse; et fa~t ~ntéressant, le Ténor le 

répète sur les mêmes notes (sauf la dernlère) et la Basse à 

peine un ton plus bas (sauf la dernière note), imprimant 

cette idée de répétition de certains détalls mentionnés plus 

haut. D'un tout autre caractère, "O.-6.-6a.. hu.m~a.:ta.." cou V r e 

juste le double du mot précédent, soit dix-sept semi-brèves; 

la première fois, en une longue descente de seml-brèves 

soutenant les mélismes de la Basse; la deuxlème fOlS, Lassus 

inverse les rôles, les semi-brèves étant à la Basse et les 

mélismes au Ténor. Cette descente de la Basse Jusqu'au "E" 

grave renforce la suggestion d'une profonde humlliatlon et 

le rythme régulier de semi-brèves, celle de la fatlgue. De 

plus, les suspensions déplaçant l'accent rythmique à la 

Basse, peuvent être associées à l'idée de souffrance. 

Le premier verset du Psaume II (ex. 35) est une 

illustration de l'équilibre parfait entre la muslque et le 

sens du texte. En effet, la première partle du verset 

contient quatorze syllabes, alors que la seconde n'en a que 

neuf, mais leur essence textuelle en est exactement la même: 

"Beati quorum remissae sunt lnlquitates:* et quorum tecta 

sunt peccata". (He.tvt.e.u.x.. ce.u.x.. dOYl:t .te.-6 A..-Yl-Lqu..-L:té.-6 -60Yl:t 

JLe..m.v.IW, e;t dOM te/.> pé.c.hé..-6 -6on....t pa..'LdoYlYlé.-6). Cette analogl.e 

est tout d'abord soullgnée par 1 a somme total e de trente 

semi-brèves dans chacune des deux partles. Quant à 
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l'agencememt des portions, un simple coup d'oeil révèle une 

double connexité (2 x 16 ~ et 2 x 14 0 ), et les détails au 

niveau de l'écriture sont remarquables (ex.35a); ainsi, les 

portions x (16 ~ ) et xi (16 ~ ) contiennent toutes deux des 

mélismes sur "-LMrtu"Ua..tW" (B. 7 - 8) et sur "pe.cc.a..ta." 

(B.21 - 22 et 28 - 30) alors que les portions y (14~) et 

yi (14 0) sont caractérisées par des syncopes. Par a111eurs, 

en soul ignant les mots et "pe..c.c.a..-ta." par 

des mél ismes, Lassus en suggère 1 a quanti té et en appuyant 

ces mêmes mots par des cadences étrangères au mode, l'auteur 

évoque leur nature qui est contraire au bien (9ième brève: 

cadence phrygienne de A sur et à 1 a 1 7i ème 

brève: cadence de F sur "pe.c..c..a..ta."). Enfin, 1 a forme 

indi recte renforce, dans ce cas -ci, l'idée de l'absence de 

droiture. 

Le septième verset du Psaume VII (ex.51), correspond à 

la figure simple X-X. 

Ex •• ple ~ (VII,7) - 5 V01X. 4 VOlX = •••• comb1nB1Son. 
" Velocl ter exaudl 1D8 DOillon.; * defecl t .plrl tus meus." 
• H&.te.:r-IIofA.4 <Le. ,.'e.lC.Q.&C.eJI., se..t..sn.e.wo., C4.It. ,.on. Me. e.-6.t. dU~. H 

B :-------1------:------2-----:--------3-----:-------4-----:---
: "Velocl ter exaudl me Domne, veloc1 ter exaudl •• Domne: * 

S 4 4 
8 ............. . 
X 

B :--5-1--------6----1----7---1---8---: 
: .L defecl t .Plri tu. meus. " :r 

S 4 4 
8 ........ 

X 
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Dans ce verset, la première portion s'étend sur quatre 

semi-brèves et la répétition textuelle intégrale, deuxième 

portion de la première partie, occupe le même espace. Dans 

la seconde partie du verset, le silence (une brève) ajouté à 

la fin, représente les septième et huitième semi-brèves 

nécessaires à l'équilibre de la forme et sa fonction 

symbolique est évidente; ce sllence reflète l'idée de la 

défaillance, alors que les minimes et semi-minimes qui 

accompagnent la premlère partie, expriment l'urgence de la 

demande. En outre, la connexité (~xistant au niveau des 

rapports égaux entre les parties, est également présente sur 

le plan mélodique. Par exemple, les notes "e - f# - g - a" 

composant la ligne mélodique de la répétition de "ve..tou..t.e.Jt.. 

e.x.a.u..d-t.. me., Dom-Ln.e." à l'Alto, se retrouvent dans sa deuxième 

partie; les notes du Ténor II (3ième et 4ièrne brèves) sont 

les mêmes que celles qui composent la mélodie de la deuxlème 

partie du Ténor l, et 1 es deux parties de la Basse 

contiennent plusieurs notes et intervalles identiques. 

Les dessins madrigal esques (peti tes val eurs rapides) 

pour dépeindre 1 a notion de hâte, sont égal ement uti! isés 

dans le Psaume l, verset no.IO, dont la figure avec sous­

rapports directs est la suivante: 
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Figure X (x + y) - z (x + z) 

Ex .. ple ~ (1.10) - 5 voix - VOlX prépondérante: Ténor II. 
" Erubescant et conturbentur vehelllenter ODlnell ln11111Cl mel:­

convertantur et erubescant valde velociter ". 
,. 12_ .tOIW __ ~ "'OIl.SU4en.:t e.t 40.t.eA.t eo",",oruW.4; 

411.' U4 "'OIl.S.t.44en.:t e.t 4e. lL&.ten.:t .te. 'uÂ.'I. t.o.u.. M IWO.t. ". 

B :---------------------------------5-1---------------8---1---
CAO ri D~ 

s 
:" Erubescant et conturbentur vehelllenter omneB lnlmlCl mel:-

II 

x 
_____ 17 ___ _ 

X 

6 

r 

B :------------------------------------14--1-------------------------------------19: 
CAl) AI Ct. D' 

: convertantur erubescant valde velocl ter, valde velocl ter. + 3 autres répéh tl0ns . " 
S II 10 

x z 
________ 21 _______ _ 

Z 
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Tout d'abord dans le premier sous-rapport (x), toutes 

les voix chantent, excepté le Soprano, qui symbolise peut-

être le pénitent qui n'a pas à rougir. La portion "y" , 

chantée par les cinq voix est écrite en style homorythmlque 

et dégage une impression d'uni té, de force et de quanti té 

(tous mes ennemis). Dans la seconde partie du verset, le 

concept de la hâte dans la fuite est magnifiquement imagé 

par les courts motifs au rythme rapide, entrant 

successivement en imitation à toutes les VOlX et ce, Jusqu'à 

la fin du verset. Par ailleurs, dans le texte de ce verset, 

le mot " e.JULb e.-6 ca.n.-t " es t uti 1 isé deux fois et aussi bi en 

dans 1 a première partie du verset que dans 1 a seconde, ce 

verbe fait partie de la portion "x" qUl établit la 

connexité. 
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La connexité est non seulement un élément-clé de la 

structure d'un verset, mais ce qui est tout à fait 

prodigieux, c'est d'avoir réussi à lui donner une 

signification substantielle par rapport au texte. Ceci est à 

nouveau vérifiable dans le onzième verset du Psaume II, 

écrit dans le mode hypodorien et dont le texte est le 

suivant, 

.. Nol1te f1er1 ncut eqUUB et DlU!US," QU1bus non est 1nteUectus." 

» Ne. 40.4..4 po.ù&..t co .... e. t.e. CMII&t. " te. .. u.t.e.t, &A-UaCL/oLX. 4&1\.4 ~on..» 

Dans la première partie, pour illustt'er le manque de 

raison du mulet, Lassus adopte un thème mélodiquement 

disjoint et rythmiquement maladroit. Dans la seconde partie, 

la portion établissant la connexité est l.ndirecte, ce 

croisement imageant ici le besoin qu'ont les êtres peu 

brillants de tout compliquer. Par ailleurs, la cadence de 

"Bb" au lieu de celle de "G" renforce encore l'idée de 

la bêtise des animaux. 

Un autre exemple intéressant démontrant l'union du 

texte et de la musique est le huitième verset du Psaume IV 

dont la figure est X (x + y) - y (y + Z + z): 
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Ex .. pl. 53. (IV,8) - 5 voix - V01X pripondérante: Alto. 
" Asperges .e hrssopo, et aundabor:* lavab111 Ile, et super mvell dealbabor." 
~ A~P~~~-MO~ &~~~ ~'k~40P~, ~ j~ ~~ p~: 

h~~:z-.o~ ~ j~ ~~ Ptu.4 bL4n.e qu.e. l.4. "e-i.se. w • 

B :--------2-:-----4-:--------6-:--------8--:--
CAO Ca. G' 

: "Asperges Ile, Dom1ne, hr_ BOPO et lIundabor: * 
S 9 6.5 

x y 
___ 15.5 __ : 

X 

70 

B :-----------------11-----:---------------------16--:--------------------21-: 
CAO Cl. 

lavabis me, lava):l18 me, et super mvem dea1babor. et super n1vell dealbabor." 
S 6.5 10 10 

z z 
_________ ._ 26.5 

Y 

Dans le premier sous-rapport (x), le rythme lent et 

régulier au Soprano rappelle la solennité du geste 

(a4p~g~~) dans le rite, alors que les mélismes chantés par 

l'Alto (voix prépondérante) et le Ténor l, évoquent 

l'espérance dans la demande. Une cadence de "C" souligne 

A~p~g~, et pour lui donner tout son poids, Lassus ajoute 

à ce texte Dom-LrL~. La deuxième port~on (y) où toutes les 

voix chantent, est ponctuée par une cadence de "G", 

établie entre le Soprano, le Ténor l et la Basse. La seconde 

partie du verset débute par une autre portlon de six semi-

brèves et demi, ponctuée également par une cadence (C) 

formée par l'Alto et la Basse; fait à souligner, cette autre 

portion (y) établissant la connexité entre les partles du 

verset, est construite sur la plupart des notes et 

intervalles de la portion "y1' précédente: (fa-

mi - fa - sol - 1 a) , ".ta..va..b-L-6 m~" (mi-fa-sol-la) et "e,.t 
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mu,n.da.bon..." (ré-sol-sol-m~) et répéti tian de ".ta.va.b-L.6" (ré-

do-sol-fa). Ensuite, l'Alto chante "-6LLPe..J!. fÙVe..m" en semi-

brèves, expr~mant l'idée de l a supér~ori té d'une chose 

unmacul ée. 

Pour que la musique "prenne vie devant l es yeux", 

dans le sixième verset du Psaume V, Lassus utilise une ligne 

mélodlque quas~ adhésive, 

Exemple ~ (V,6) - 5 VOlX - VOlX prépondérante: Alto. 

n A voce gelDl. tus mel, * adhaesl t os meum carnl mene." 

H A 'o~ee de 9~~. M& ~~ 4'e4~ eo~ée & me4 04.-

B :------------------5:-----------7-:----------------------------13---: 
CAO IV-I 

:" A voce gelDl. tus mel adhnesl t os meum, adhaesl t os meum carru. meae." 

S 10.5 5 10.5 
x y x 

Dans ce verset, la ligne mélodique presque entièrement 

conjointe de l'Alto dépeint l'adhérence de la peau aux os, 

et cette soudure est si bien illustrée par les notes 

répétées liant les mots les uns aux autres: 

meA.. 
F 

0-6 

D 
me..um, 

F# 
0-6 

G 
me.um ca..'t.M me.a..e. 

F-----------l 

Par cette technique et par le déplacement de la ponctuation 

entre les deux parties, les portions collent les unes aux 

autres, et les lignes mélodiques des trois portions ( à 

pelne étendues à une tierce pour les "2X" et à une quarte 

pour 1 a port i on "Y") s'unissent à la forme pour dépeindre 

subtilement le concept de l'adhérence. 

Dans le deuxième verset du Psaume IV (voir exemple 20), 

dont le texte est le suivant: 
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.. Et sec::undulD mul tl. tudl.nelD IDJ.seratl.onUID tUBrum: III dele 1IU.qU1 ta tem meum." 

• !.t .. .u..vUl.t u ",~pUc.Lté. de. .t«. cO",P/l.-6,,-i.on.. e.'~Cl.ce. ....... ~qu.Lté ... • 
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Lassus util~se la répétition d'une même note pour dépelndre 

l ' i dé e de 1 a mu 1 t 1 P Il C i té. LeT é n 0 rI, q u les t 1 C i VOl X 

prépondérante, répète 1 a note "sol" SUl:" "m~t..uu.d.{.ne.m" , 

pour dépeindre la grandeur de la compassion dlvlne (31ème et 

4ième brèves). Dans la deuxième partle du verset, la 

technique d'échange de notes entre les VOlX sur "de.ie. " 

(9ième à 11ième brève) produit une lmpression d'effacement; 

cette impression est renforçée par les silences qUl 

précèdent et suivent ce mot, lequel exprlmé en brèves, 

suggère à son tour la quant1 té d' inlqul tés à effacer. La 

voix prépondérante en répétant 

répéti tion rel evée dans ce verset, concourt à renforcer 1 e 

symbolisme de la forme qui, par sa prem1ère portion (2X) 

par rapport à la suivante (X), traduit la grandeur de la 

bonté divine à l'égard de nos fautes. 

Faisant suite au vlngtième verset du Psaume V, dans 

lequel Lassus utilise le registre algu pOUl:" imager le 

concept du ciel et la descente vers le grave pour celul de 

la terre, le verset 21 est un autre reflet de l'unlon du 

texte et de la forme. La figure de ce verset est 2X - Y-X . 



Exemple ~ (V.21) - 5 VOlX - VOlX prépondérante: Ténor I. 
n Ut audu8t gemltui compedltorum: * ut solverat fl11.ol lnter •• ptorum." 
• Po ...... UL-t~e. t~. 9MU.e.aoeA-t.4 cU4 e4.P~4. 110""'" GtiUII"'_ t.e.. ~ 

cU c,e.u..x. quÂ- ollÀ. Ué. .. u à. lIto....t.· 

B :------------------------------- -----------8-1--
CAO 

s 

F' 
:" Ut aUdlret. ut audu8t gemltus cOlllpedltorulIl:* 

16 
2X 

B : -- ----- -- - ------ - - - - ---- -11-- -l-- - -- - - --- -- - - - ------151 
CAO C' 

T ..L ut eolvaret. ut solveret ..L fl110B lntereIllPtorulIl." 
S 6 8 

y x 

Dans la première partie, l'homorythmie sur 

73 

"9e.m~" 

lU1 impr1me un effet de force et de quantité, alors que les 

entrées successi ves de "Ut.. a.u..d-VL e.:t " qui le précèdent, 

dégagent l'idée de gémissements ininterrompus qui arrivent 

successivement aux ore1lles du Seigneur. Dans la seconde 

part1e du verset, 1 a portion "y" est entourée par des 

silences symbolisant l'abolition des attaches propres à la 

captivité et le retour à la Liberté. La troisième portion de 

huit semi-brèves est reliée à la première d'une part, par 

les caractéristiques mélodiques précédemment décrites dans 

le verset VII, 7 (retour de notes et intervall es identiques 

appar.tenant à la première portion) et d'autre part, par le 

sens même du texte: dans la première portion le mot 

" c.a. P:t4 -6" , et dans la tro1sième le mot "~~", décrivent 

ceux qui gémissent. Cette connexité entre la première et la 

troisième portion fa1t ressortir la deuxième qui, par sa 

petite d1mension, symbolise la promptitude avec laquelle 

Dieu pourra1t dé11vrer les captifs. 
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Un autre exemple de l'union de 1 a forme et du 

symbolisme se trouve dans l'exemple SUlvant, dont la figure 

est X (x + y + x) - Y (y + 2y). 

Ex..,l. 56. (III,l4) - 5 V01X - VOlX prépondérante: Soprano. 
" ECJO autelll tanqualll .urdu. non audleballl: '" et .1CUt IDUtU. non aperlens os SUUID " 
,. M...t.6 .. o~, i e. ~~ eo .... e lUI. 40c.c.>&<L q....... n.' ue..tUIÂ Ùe.n.. e..t. cOII .. e un. ..... e..t q....... n.e. p"u.-t 

o ... v~ ~ bo~." 

B : -------2---1--------4----: --------6-1--------------8-: ---9-: ---------------------14: 
:" Ego aute. tanqualll .urdu. non audlebalD: '" et Ilcut IIIUtUI:r .1. non aper1enl 01 IUU •. " 

" 5 "5 10 
X Y X Y 2r 

l3 
X 

____ 15 ___ _ 

Y 

Dans la première partie du verset, le Soprano et l'Al ta 

chantent "Ego a.u..t.e.m" e t "n.on. a.u.d-i.e..bam"; entre ces deux 

portions de quatre semi-brèves chacune, les clnq voix 

chan ten t ".ta.n.qu.a.m -6LVLdu..-6" (5 ~) et cet t e "masse sonore" 

suggère le handicap du sourd face au volume sonore. Dans la 

seconde parti e du verset, "mt.U.u4" es t sui v i par un si 1 ence 

à toutes les voix, renforçant ainsi l'idée du mutisme, cet 

autre handicap couvrant aUSSl cinq seml-brèves. Par 

ailleurs, l'effet résultant de cet handl cap "n.on. a.peJl.A ... e.n.-'l 

0-6 -61.U.UT1", consiste en une portlon double (10 ~). 

Un autre verset dont la comblnalson contient des 

rapports doubles au symbolisme évident, est le dixième du 

Psaume II, dont la fIgure est X (x + 2y + y) - '{ (2y + z) . 
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Exe.pl. ~ (11,10) - 2 VOlX - VOlX prépondérante: Ba •••. 
" Intell.etuDI tlbl dabo. et lnltruaDi t. ln Vla hac qua gracherls:- flrmabo luper t. ocu10s IDSOS." 
• J... .t.'.<A.4~ e..t. .t' cLPp~ l.& ... ou..te. ... ..u..I.II_; j • ........ê..t&It.GÂ. ...... _ScL't4.6 .. _ .tO.4...· 

B .------------------5:-----------------------------------------------------12:-----------------15:----
CAl): A-ml D' 

. "IntellectulD tlbl dabo •• t lnstruam te, et lnatrualD t. ln vu hac qua gradlerll, hac qua gradi.ru:-
S : 11.5 13 6.5 

x 2r r _______________________________ 31 ______________________________ _ 

X 

B :-----------------------------------22-:-----------------------271 
~ 0 1 

s 
flcmabo. hr_bo luper te ceu10. "801, ceu101 "808, oeu10. DI.OI." 

13 
2y 

10 
z 

_____________ 23 _______ _ 

Y 

Dans ce verset, la corrélation ent re 1 es verbes "j e. 

"je. " j , <VVt.UV1..CL-L 

(c'est-à-dire, je te conseillerai), ne passe pas 

1naperçue. Mais ce qui frappe davantage, c'est la maîtrise 

avec l aquell e Lassus symbolise cette corrélation. Une 

première connexité s'établit entre les portions "2y", 

1 esquell es conti ennent les verbes "a.p pJLe.n..dJUU.." et 

"cvvr..U~'1 (conse1llerai). Une deuxième connexité existe 

entre la première partie des portions "2y" et la 

répéti tian partiell e de celle-ci, soit "y". Enfin, un 

trolsième lien se trouve entre le sous-rapport "x" (11.5) 

con t enan t "j e. et la grande portion "y" 

(23) qui représente le double de cette port1on "x". 

Pour illustrer les concepts de l'instruction et de 

l'apprentissage dans la premi ère partie, Lassus uti lise 
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l'imitation entre les voix (l'instruction commence par 

l'imitation) et la répétition (petits motlfs sur ni.n-6Vr..u.a.m 

.te.") , laquelle est indispensable à tout apprentissage; et 

comme un temps d'arrêt est indispensable pour assimller tout 

enseignement, Lassus symbolise cet arrêt par un silence 

précédant la répétition de "u -Lrw.t'U..UU71 .te!' aux deux voix. 

Quant à "ta.. JLOu..te. à. -6u.-LVJLe.n~ celle-cl est représentée par 

les lignes mélodiques aux degrés COn]Olnts sur les débuts de 

"ha.c 9Jta.ciLe.JL-L-6". Dans la deuxième partie du verset, Lassus 

utilise le même principe de répétitions coupées par des 

si 1 ences, pour représenter "j 1 a.'t.'t.ê...te.'t.a.-<- me.-6 't.e.9a..Itd,~"; 

t 0 u t e foi s,la t rad u c t ion 1 i t t é raI e est "j' a..It't. ê.. t. QJt a...-L m e.-6 

YeJ..Lx.." et, petit détail intéressant, Lassus flnlt "ocu.tO-6 

me.O-6" par deux semi-brèves sur "me.o-6", symbolisant ainsi 

le chiffre propre à l'organe de la vue. 

Dans le chapitre relatif à la méthode de calcul des 

combinaisons, le découpage du cinquième verset du Psaume III 

(ex. lIa et b) fait référence à la comrmxture du mode. Ce 

verset répond à la figure X (x + x) - Y (y + x) . 



• 

• 

ExempJl! ~ (11I,5) - 2 VOlX - VOlX prépondérante: Ténor . 
"Putruerunt et corruptae sunt ClcatrlCe& lDeae: Il a faCle ln&lPlentlae lDeae." 
"Me.4 P~. 4e. 40M VA.vut.Uwé.e.. e..t. lLt.eé..oo.ic4, Ut. PCULol..t.4.olL " 1IIe.4 é.911.'1.e111en.:t.6·· 

B ---1----2---:-----------------:--6---------10--:---
~ E-m 

:" Putruerunt et corruptae sunt clcatrlces lDeae, Il 

s 5 10 
10 X 

X 
: ______ 20 ___ _ 

X 

B :-----------------------14-:------------------19: 
~ A%J 

s 
a facle lnslplentlae lDeae, lnSlplentlae lDeae" 

8 

'i 

10 
x 

____ 18 __ _ 

Y 

Mais si l'influence de la commixture dans 
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la 

délimitation des portions est évidente, son utilisation à 

des fins expressives l'est tout autant, et au sujet de ce 

verset Meier d~t, 

Initium, Mediatio (Kadenz auf e, Takt 10) und 
Schlup des Duos sind gemafo der Norm des 3. Modus 
kompon1ert. Dazwlschen aber deutet Lasso die 
Textworte "e,..t co.vw.p:ta.e. -6u.n..t" und "a. -6a.c-Le. 
-Ln/.j.Lp..(..en;U..a.e. me.a..e." durch Commixt~ onen aus ... Zwar 
rasch vorübergehend, dennoch unverkennbar wird 
also, um die "Ve.'Z..dQ...1l.bl'l--i.-6" and "Un.W-t....6-6e.n.h.ù;t." 
zu schildern, erst der 7., dann der 5. Modus 
statt der eigentlichen Tonart eingeführt.38 

Par ailleurs, l'écriture mélismatique utilisée pour exprimer 

me.a.e" et mea.e. " souligne 

l'ampleur des égarements et leur conséquence. 

Un autre exemple d'écart aux normes modales utilisé à 

des f1ns d'expression textuelle, se trouve dans le troisième 

verset du Psaume VI (ex.59a et b) écrit en mode Hypolydien. 
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Le Ténor II est voix prépondérante et sa comblnaison se 

rapporte à la figure X (x + y) - Z (x + z). 

Exe.ple 59a. (VI,3) • 5 V01X - VOlX prépondérante: Ténor II. 
n 51 ln1qu1tatel observaven.s Donne:"" DOlune, QU1S sustl.neb1t? " 
.. $.(. YOu..4 .tu..e.:. $e..(.S/l.e.wo.. lUI. eOlllP.te. e.X4.e.t de. /1.04 Ln..<.4uA..té. ... 

q/AÀ.. "u.b4~~ ........ S....ts .. ~?· 

B :·---------------·····-5-:···-··-------·----8-:----·-
CM) F' 

s 
:" 51 1n1QU1tates observavens. observaver1s Dom1ne: lt 

Il 

x 

6.5 

r ____ 17.5 __ _ 
x 

B :··---------·----·----------··-------------14-:------------------17-: 
CAO fi IV·I 

Domne, QU15 sust:1neb1t, Domlne, qU1S 9ustlneblt. qU15 9ustl.nebJ.t? " 
S 11 5.5 

x z 
______ 16.5 ____ _ 

Z 

Dans ce verset, le cantus firmus est chanté en canon 

par l'Alto et le Ténor 1. Le Ténor imite ce cantus firmus à 

la quarte inférieure, lequel est renversé à l'Al to. Ce 

renversement est déjà un premier symbole, car ce qUl est 

renversé n'est pas dans un état normal et cette image 

métaphorique se rattache au mot "-L.ru....Qu..Ua...t.e...6 ,. (péchés, 

soit contraire au bien). Cette idée de péchés est aussi 

soulignée par l t uti l isation d'une commlxture dorlenne. Une 

première espèce de quinte descendante et montante est 

chantée par le 'l'énor II sur la fin de 

(3ième et 4ième brèves). Cette même espèce 

de quinte montante étant chantée aUSSl par la Basse (31ème 

brève). Ensulte, la Basse chante uob-be.'l..va.vC!..Ù-b" sur "'l..é.-

~a.", alors que le Soprano le chante sur ".e.a.-~a.", ces deux 
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1 1 • , : 1 

.S.: 

r-:-:/, _ 
u...<.oR. .!... 

• 



• 

• 

80 

intervalles réunis formant à nouveau la première espèce de 

quinte dorienne. Avant la fin de cette première partie de 

verset, la Ba~;se chante encore une quinte dorienne 

transposée (O-G-O) et la première espèce de quarte dorienne 

est chantée par le Ténor II (6ième et 7ième brèves). Cette 

première espèce de quarte descendante se ret rouve un peu 

plus loin sur "Vom-Lne." au Ténor II (Brèves 8 et 9: C - G 

soi t -6o.e.-..'[.é.). 

Dans la seconde partie du verset, le Soprano chante 

"-6u,.6û.n.e.bU?" construi t sur la premi ère espèce de quinte 

dorienne en mouvement descendant et montant, cette montée 

rappelant l'inflexion du 

(llième et 12ième brèves), 

1 angage 

pendant 

dans l' ~nterrogatlon 

que 1 a Basse fini t de 

chanter "Vom-Lne." sur une autre quinte dorienne transposée 

(G-O). L'insertion dorienne prend fin avec la premlère 

espèce de quarte transposée (C - G - C - -6ot-..'[.é,.-.6o.t) 

descendante et montante à l'Al to sur "qUA..-6 -6tv.>:t.-i..ne.bU?" 

(14ième et 15ième brèves). Mais Lassus insiste sur 

l'importance de ce mot, en 1 e soul ignant par une deuxJ. ème 

espèce de quarte, phrygienne cette fOlS-Cl: au Ténor II = 

m.L-m-i..--6o.e.-.ta.--6o.e.-~a.-m-i.., et à l'Al to = mJ..-~ a.--6ot-.ta.-.6o.t, 

pendant qu'une pédal e de F es t soutenue par 1 e Soprano et 1 e 

Ténor l (brèves:1S-16-17). De plus, la cadence plagale 

placée à la fin du verset correspond à la questlon posée. 

Dans ce 

symbo 1 iquement 

verset, Lassus réusslt à dépeindre 

la fragilité de l'être humain face à 1 a 

tentation, en débalançant le mode hypolydien par l'us"lge df.S 
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commlxtures. Enfin, au niveau de la forme, la connexité 

entre les parties est établie par les portions "x". Ces 

portions balancent parfaitement l'idée de l'action 

conditionnelle (S~ ~~q~e4 ob~~v~v~) ainsi que celle 

de l 'interrogation (q~~~ ~~~~~~~b~~?); cet équilibre 

slgnifie peut-être qu'aucun ne subsisterait, si le Seigneur 

faisait le compte exact des iniquités de chacun. 

Idéalement, tous les versets devraient faire l'objet 

d'une telle investigation qui, en dépit de son caractère 

assez subjectif, prouverait cette concordance du texte et de 

la musique; malS, en raison des contraintes de temps et 

d'espace lmposées à une thèse de maîtrise, la présente 

recherche doit malheureusement se limiter à ces quelques 

exemples. Ces analyses représentent néanmoins un éloquent 

échantliion de l'immense génie de Roland de Lassus . 
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Chapitre 8 

CONCLUSION 

L'objectif de cette th~se étalt de découvrir le motif 

des répétitl0ns dans l'organisation textuelle des Psaumes 9~ 

~ Pénitence de Lassus, et de vérifler leur conséquence sur 

la forme de leurs versets. Un examen, axé sur le calcul des 

syll abes et des brèves résul tant de l' adaptatlon musica 1 e 

des vers ets, a fai t l'objet de 1 a premi ère approche et 1 es 

résultats, pris tels quels, ont prouvé qu'aucune forme 

n'émergeait de ceux-ci. Néanmolns, cette premIère 

investigation a révélé que les répétitions textuelles 

étaient à la base de l'articulation générale des rSA~m~S de 

la Pénitence et qu'une méthode était nécessalre pour 

découvrir leur arrangement. 

Cette méthode de calcul a été élaborée dans le but de 

trouver et de classer les combinaIsons arIthmétiques pouvant 

produire des formes. Cette méthode, utIl isée dans les 132 

versets des Psaumes PénItentIaux, a permis de découvrIr 

toutes sortes de figures arlthmétlques déterminant les 

formes des versets. Chacune des figures a d'abord été 

exemplifiée dans le chapitre de la "structure musicale", 

et les analyses résumées des autres versets (classées dans 

l'annexe II) ont démontré la valIdité de l'appllcatlon des 

principes discutés dans la méthode de calcul; ces princIpes 

étant même applicables dans le Psaume VI et ce, en dépit du 

falt que les versets de ce Psaume sont commandés par un 

------------------~-~-
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cantus f~rmus. Mais toutes ces combina~sons ari thmétiques 

réglssant la structure de l'oeuvre se fondent dans celle-ci 

et une réelle concordance émerge du texte, de la muslque, et 

des for mes, c 0 mm e cel a a été d é mon t réd ans l e cha pit r e 

tra~tant de la "Concordance du texte et de la musique". 

Cette recherche n'est certes pas exhaustive, malS son 

but a été attelnt, lequel était de décéler le rôle des 

répétitions textuelles dans les Psaumes de ~ Pénitence, en 

vérifIant dans quelle mesure ces dernières pouvaient en 

lnfluencer la forme. A ce propos, la découverte de 

l'ensemble des flgures arithmétiques atteste cette influence 

et conflrme l'attralt éprouvé par Lassus pour les recherches 

combina tOl res. Par ai Il eurs , le tabl eau récapl t ul a ti f des 

figures trouvées dans chacun des Psaumes Pénitentiau~ (voir 

annexe III), démontre en un coup d'oeil la variété dans 

l'enchaînement des combinaisons, variété qUl permet de 

conclure que Lassus était davantage lntéressé par la forme 

lndividuelle des versets, plutôt que par une structure 

globale (autre que modale) pour chacun des Psaumes. Cet 

agencement élimine toute rigidité ou monotonie et d'ores et 

déJà, cet assemblage de diverses combInaisons de durées 

musicales en un tout que constltuent les Psaumes de li 

?_~1!~ .. t.~nc~ de Lassus, peut être considéré comme une 

exceptionnelle et merveilleuse mosaïque musicale. 

Mais ce chef-d'oeuvre n'a pas fini de faire couler de 

l 'enc re 1 car Sl les devanci e rs et contemporains de Lass us 

furent sédults par les jeux numérlques, aucun ne semble les 
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avoir manipulés avec autant de subtilité, Lassus passant, 

avec un égal bonheur, de la simpl1cité à la plus étonnante 

complexité. Dès lors, une des directions possibles pour une 

recherche ul téri eure pourrai t êt re cell e de véri fier si la 

technique utilisée dans ce travail est applicable dans 

d'autres oeuvres du répertoire du 16ième siècle . 
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* coupe 
r : avec répétition (s) 

Ho. du 
verset 

hbleau na.1 

Syllabes 
Nombre Ratiot 
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Brèves 
Nombre RattJ% 

.-------------------------------------------------------------------------.-------------------------------
Domine, ne in furore tua arquas me,t .............. " ...... , .. , ... 14 54 la (r) 37 
neque in ira tua carrlpias me, ...... , .................. , ......... 12 46 17 (t) 63 

Miserere mei Domine, quoniam infirmus sum:* .............. , ....... 16 47 15.5 (r) 57 
sana me Domine 1 quaniam cantarbata sant ossa mea .. , .. , ........... 18 53 11.5 (r) 43 

Et anima mea turbata est valde:* .................... " ........... 12 60 12 ( r) 50 
sed tu Domlne usquequo ? .... ,.,.,."",.",., .. ,."""".",.,. 8 40 12 ( r) 50 

Ca::vertere Domine, et eripe an imam meam:*""."""""""", .. 16 53 3 36 
sai vum me fac propter lJIisericardiam tm .............. , , , .. " , .. , 14 41 14 (r) 64 

Quoniam non est in morte qUl memor sit tUl: t ...... "". 00 .... " .. 14 50 14 ,5 (r) 66 
in inferna autem quis confltebitur tlbi?", .... , '" ,."". ",.", 14 50 7 ,5 (r) 34 

Laboravi in gemitu meo, lavabo per sinqulas noctes lectum meum:*. 23 66 30 ( r) 60 
lacrymis meis stratum meum rigabo" .. ,."".".""""", ""'" 12 34 20 (r) 40 

Turbatus est a furare ocul us meus: t, , , , " , , . , , , , , , , . , , , , , , . , , , , , , 13 46 6 33 
inveteravi inter omnes inimicas meos.",.,.,.,."",.", , , ,. , , , . , 15 54 12 (r l 67 

Dlscedite a me omnes qui operamini iniquitatem: t, " , " , , , , ." " . , 19 54 12 ( r) 50 
quoniam exaudi vit Dominus vocem fI etus meL, , . , , , " 00' , , •• 00'" , • 16 46 12 ( r) 50 

EIaudivit Dominus deprecationem meam, t .... , , , ... 00 , '00 ' , , , 00 .. , , , 15 54 9 45 
Dominus orationem meam suscepit, ... , .. , .............. "", ,., .... 13 46 11 ( rJ 55 

la Erubescant et conlurbentur vehementer amnes inimici mei: t , , .. "., 21 58 'l,5 - 4S 
convertantur et erubescant valde velociter ............ ,.". """ 15 42 1 0 . 5 ( r ) 55 

11 Gloria Patri, et Filio, ...•...... ,." ...... , .. ,., ... """, .. "" 56 7 . 5 - 'i3 
et Spiritui Sancta ........•.......... , ...... ", ........ ""., .. " 44 4 . 5 - 37 

12 Sicut erat in principio, et nunc, et s emp e r , t , . , , , .. , . , , , .. , , •. , , 14 56 13 (r) 43 
et in saecula saeculorum. Amen ....... , ....... , ... ' .. , " . , , . , ... , , 11 44 17 ( r ) 57 
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• Tableau no.2 

No. du Syllabes Brèves 
Verset Nombre Ratio' Nombre Ratl 0' 
----- _ .. -_ ... ---_ ........ _-- ---_ .. ---_ .. _ ... _ .... - .............. _ ..................................................... -. -_ ........... ---- --- _ .................. _ ...................... -

BeaU quorum remissae sunt iniquitates: t 00 00 ....... 00 00 •••••• 00 00 14 61 13.5 (r) 45 
et quorum tecta sunt peccata ..................................... 9 39 16.5 (r) 55 

2 Beatus vic cui non imputavit Dominus peccatuln, t .... 00"" ...... 00 17 63 13 (r) 57 
nec est in spiritu ejus dolus ............ oo ........ oo ...... oo .. oo 10 37 10 (r) 43 

3 Quoniam tacui, inweteraverunt ossa mea, t ....................... 00 16 67 11. 5 ( r) 46 
dum clamarem tata die ........ ", ... , ... ,.",." ... , ... , .... ,., ... 8 33 13. 5 (r) 54 

4 Quoniilm die ac nocte qravata est super me manus tua: t ...•••.•.... 19 53 9 31 
conversus sum in aerumna mea, dum configitur spina •.............. 17 47 20 (r) 69 

5 Del ictum meum coqnitum tibi feci: t ....... 00 ..... 00 .. " 00 ...... 00' 12 50 16.2S(r) 63 
et in jus titi am meam non abscondi ................... 00 00 .... 00 00 00 12 50 9.75(r) 37 

6 Dixi: Confitebor adversum me in jus titi am meam Domino:* ... 00" 00 00 20 56 15.75(r) 49 
et tu remisisti impietatem peccati :nei. .. 00 .......... 00 ...... 00 00 16 44 16.Z5(r) 51 

7 Pro bac orabi t ad te ornnis sanctus, * ... 00"" .................... 11 58 9.5 - 50 
in tempore opportuno .....•....................................... 8 42 9.5 ( r) 50 

8 Verumtamen in di! uvio aquarum multarum, t. 00 .. 00 00 ... 00 .. 00 ....... 15 63 11. 5 ( r) 40 
ad eum non approIimabunt ..•..................................... , 9 37 17.5 (r) 60 

9 tu es refuqium meum a tribulatione, quae circumdedit me: t 00 ...... 21 54 17 ( r) 63 
exsultatio mea, erue me a circutndantibus me ... 00 00 00 .... 00"'"'' 18 46 10 (r) 37 

10 Intel rectum tibi dabo, et instruam te in via hac qua qradieris:*. 22 67 15.5 (r) 57 
firmabo super te ocu] us meos ••...•..•.. , ..•..•.......•...•...... · 11 33 11. 5 ( r) 43 

11 Nolite fieri sicut equus et mulus, t 00 ............. 00 .... 00"'"'' 13 59 8.25 (r) 46 
in qui bus non est intellectus .. 00"" 00"" 00"'" 00" 00"00'" 00 9 41 9.75(r) 54 

12 ln camo et fraeno maxill as eorum constringe,* .... 00 .. """" 00 00 15 65 10.75(r) 54 
qui non approlimant ad te ••...................................... 8 35 9.25{r) 46 

• 
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13 HuI ta flagell a peccatorlS: t"" , , ••• ,."", , ••• """ , , """" , , 9 32 9,25 (rl 33 • sperantem autem in Domino misericordia circumdabit, , ••.... " •. , .• 19 68 18.75(rl 67 

14 Laetaminl in Domino, et elSU] tate justi: t f •••• ".11 l , , • .. , • ''l'' •• 15 56 12.25(rl 53 
et glo!iamini omnes recti corde •.•.•. "", .•.... "" .•.• , .... ",. 12 44 10.75(r) 47 

15 Gloria Patri, et Filia" ""'111' 1" • 1 1111.1."" l' "" " 1 1 fl,,' 1 9 56 5.5 . 42 
et Spiritui Sancto" " .... 1 • 1 " 1 •••• 1 1 • 1 1 1 1 1 t • , 1 III l , ••• fi" 1 1 1 • 1 1 44 7. 5 (r) 58 

16 Sicut mt in principio, et nunc, et semper, * 1 •• ,.111' • , , l '.1"" 14 56 17 (r) 52 
et in saecul a saeculorum. Amen. 1 • , •• III ,. 1 " •• " t t 1 1 1 •• 1 ,.,11' '" 11 44 16 (r 1 48 

• 
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Tableau no,3 • 
Wo, du Sy 11 abes Brèves 
verset Nombre Ratio' Nombre Ratio' 
... _. ----------------_.---------------- .. _-- ---_ ..... --------- ---- --_ ........ ---_ ... ---_ ............... __ ...... - ... - ........ - .. -_ .. --- .. --

Domine, ne in furore tua arquas lie, t" " " " " " " " " " " " " " , 14 54 12.25(r} 6$ 
neque in ir3 tua corripias me, """"" , """""""""""" 12 46 5,75 (r) 32 

Quoniam saqittae tuae infilae sunt mihi: t" """" " " "" " " " 14 54 17 (r) 63 
et confirmasti super me manum tuam""",."",,,,, .. ,,,,,,,,,,,, 12 46 10 (r) 37 

Hon est sanitas in carne mea a fade irae tuae:*""."""""" 18 49 17 (r) 55 
non est par ossibus meis a facie peccatorum meorum .•. ,."" , , , , " 19 51 14 (r) 45 

Quoniam iniquitates meae supergressae sun t caput meum: *, , , , , , , , , 19 58 22,2S(r) 14 
et sicul onus grave gravatae sun t super me""""""""""." 14 42 7 ,7S(r} 26 

Putruerunt et corruptae sunt cicatrices meae, t"" , • , , , "" , , , , " 15 56 10 53 
a facie insipientiae meae. t , •• 1 •• 1 1 '" ,. 1 ••• 1 1 l" ••• 1 t •• 1 1 1111. f 1 12 44 9 (r) 47 

Kiser factus SUI!\, et curvatus SUII\ usque i.n finem! t, , , , , , " • , , , , , , IS S4 14 (r) H 
tata die contristatus ingrediebar"""""""""""""""" 13 46 15 (r) 52 

Quoniam lumbi mei impleti sunt illusionibus:*"""."""""." 17 61 lU (r) 69 
et non est sanitas in carne mea, , '" '" , , , , , "" , , , . , , , '" , , , , , , , 11 39 6,5 (r) 31 

Afflictus sum, et humiliatus sum nimis:*"""""""""""", 13 52 50 
rugiebam a gemitu cordis mei, .. ,.""",.".""."."""""", 12 48 (r) 50 

Domine, ante te omne desiderium meum:*"".""""."""""", 15 52 lU (r) 55 
et gemitus meus a te nan est absconditus."."""""""""", 14 48 lU (r) 45 

10 Cor meum conturbatum est in Die, dereliquit me virtus mea:*., ... " 19 53 19,75{r) 55 
et 1 umen ocul arum meorum, et ipsum n~n est mecum ....... " ... "". 17 47 16,2S(r) 45 

11 Amici mei, et prolimi mei t, 1 .......... ", t 1 ......... " t 1 ......... t t t. 1 ... , .. II 44 8.5 (cl 53 
adversum me appropinquaverunt et steterun t .. ,." , ..•. , .. , ., .... , 14 56 7.5 - 47 

12 Et qui Jutta me erant, de longe steterunt: t .. "" .. " ... " .... ", 11 46 6,5 (r) 20 
et vim faciebant qui quaerebant an imam meam ... , .. , ...... ", , ... " 1J 54 25,5 (r) 80 

• 
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13 Et qui lnquirebant mala mihi, locuti sunt vanitates:* ............ lB 60 10.7S(r) 47 
et dolas tata die meditabantur. 00 ... "'" 00.""""'"'''''''''' 12 40 12.25(r) 53 

14 Ego autem tanquam surdus non audiebam: t •••••••••••••••••••••••••• 13 10 6.5 - 46 
et sicut mutus non aperiens os suumoo ............... 00""'"'''' 13 50 1.5 - 54 

15 Et factus sum sicut homo non audiens:* ....•....•..•.•..•...•..•.• 12 44 7 50 
et non habens in ore sua redargutiones ...... 00 ... 00 .......... 00 .. 15 56 7 50 

16 Quaniam in te, Domine, speravi:* ................................. 11 46 8 ( rl 50 
tu exaudies me, Domine, Deus meus ................... 00 ........... 13 54 8 ( cl 50 

17 Quia dixi: Kequando superqaudeant mihi inimici mei:* ......... 00" 20 51 Il (rl 41 
et dum commoventur pedes mei, super me magna locuti sunl. 00 .. 00 .. 19 49 16 (r) 59 

18 Quoniam ego in flagella paratus sum:* ......... 00 ............. 00 00 13 10 9 47 
et dolor meus in conspectu meo semper .................. 00 ..... 00' 13 50 la (r) 53 

19 Quoniam iniquitatem meam annuntiaho:* ....... 00 .............. 00 00' lS 58 10 (r) 42 
et cogitabo pro peccata meo •.••.••....•.••..•.......•....•.•.••.. 11 H 14 (r) 58 

20 Inimici autem mei vivunt, et confirmati sunt super me: t •.•.•..•.• 19 56 12.5 (r) 66 
et multipl ieati mt qui oderunt me inique .......... 00 ...... 00. 00 15 44 9.5 (c) 34 

21 Qui retribuunt mal a pro bonis, detrahebant mihi: t ..... 00 ....... 00 16 62 8 30 
quoniam sequebar bonitatem .............••...••...•...•........... 10 38 14 (r) 64 

22 Ne derelinquas me, Domine, Deus meus:t ................ oo ......... 13 65 11.5 (c) 58 
ne discesseris a me ..................•.•.......•...•..•.......... 7 35 8.5 (r) 42 

23 Intende in adjutarium meum: t. 1 1 • l' 1 1 l" • 1 l' 1 1 1 1 • 1 1 •• 1 ,. 1 1 1 • 1 • 1 1 1 1 11 55 6 (r) 35 
Domine, Deus saI utis meae" 1""11111 t 1. 1 • 1 III 1 1.1.'. 1'11'1"1111 9 45 11 (r) 65 

24 Gloria Patri, et Filia, 00"""'"'''''''' 00 00 •••• 00"'00""'''' 9 56 5.5 (r) 42 
et Spiritui Sancto., "I t '1' t 1 1'1' 11111 1 1 1'11111' t 1. l' 1'11 l" l" f' 7 44 7.5 (r) 58 

25 sicut erat in principio, et nunc, et semper, t 00 .......... 00 .. 00 00 14 56 12 (r) 46 
et in saecul a saecul arum. Amen •.........••....•.....•.••.•...•.•• 11 !4 14 (r) 54 

• 
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• "ableau no.4 

No. du Syllabes Brèves 
verset Nombre Ratio\ Hombre Ratid 
---------------------------------------------------------------------------------------_ ... _._---------~ .. 

1 Miserere mei, Deus, t. 1 • , •• l , •• 1 1 1 1 1 1 • 1 •• 1 tif l , ••• fil 1 1 1 1 1 • 1 1 Ill' t 8 38 H 
secundulll :nagnam misericordiam tuam .. , .... 00 .... , , .. " " 00 .. " " " 13 62 ( r) 54 

2 Et secundum mul titudinem miserationum tuarum, t, , , ,. , '" , , , , , "'" 18 67 S3 
deI e iniquitatem meam, , , .. , , "" '" , , , .. ",., , .. , " "" " , . "'" . 9 33 (r) n 

3 Amplius lava me ab iniquitate mea:* 00"" 00"'''''' 00 00 00"""" 14 58 7.5 ( r) 50 
et a peccato meo Munda me .. , .. "",. , .•. ",., ..• , " ,"" , .. , "" , la 42 7.5 ( r) 50 

4 Quoniam iniquitatem meam ego cognosco: t."" 00 • , .... 00" 00 , "" .. 15 56 Il (r) ~2 

et peccatum meum contra me est semper ... ",.",.", """,., .,." 12 44 15 (r) c' .~ 

5 Tibi soli peccavi, et malum coram te f eci: t, , fi' , 1 1 1 l , 1 • f • 1 1 • 1 • , 1 15 42 6 33 
ut justificeris in sermonibus tuis, et vincas cum judicaris."." 20 58 15 (r l 58 

6 Ecce enim in iniquitatibus coneeptus sum:*, Il •••• " ,., " 1 1"'" " 15 54 6,5 - H 
et in pee catis concepit me mater mea ... ""." .. "" .... , .•. ".,. 13 46 9,5 - 59 

7 Ecce enim veritatem dilelisti:*, ...... , •. , .. " .. "., .', , .. " " .. , 12 36 1 32 
incerta et occulta sapientiae tuae manifestasti mihi", ". , . "., , 21 64 15 ( r) 68 

8 Asperges me, Domine, hyssopo, et mundabor: t .. 00 ......... 00 ..... 00 14 52 8 38 
lavabis me, et super nivem dealbabor .... " 00"" .. ,." .. ", .. "" 13 48 13 ( r) 62 

9 Auditui meo dabis gaudium et laetitiam: t .••. l" •••• 1 l" 1 •••••••• 1 16 57 90S - ~5 

et exsul tabun tossa humiI iata .. " . " ....... " " • , " ...... " " .. " 12 43 12.5 ( r) (: 
,J 

la Averte faciem tuam a peccatis meis: t •• , ........... " ........... 00 H 54 11.5 ( r) 50 
et omnes iniquitates meas dele .. " ................. 00""" ." ... 12 46 ILS (r) 50 

11 Cor mundum crea in me, Deus: *, ,. , ., .. , .. , .... , . , . , , .. , , , . , , , , , .. , 9 36 12 (r) 40 
et spiritum rectum innova in viscerihus meis .. ,.", ..... """". 16 64 18 ( r ) 6') 

12 Ke prajicias me a fade tua:* ......... "" ....... """ .. " .. "" 12 46 1.5 ( r) 
et spiritum sanctum ·.uum ne aurefas a me ....... ,.,,, .. ,, ..... ,,,, 14 54 16.5 {rI 

• 
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13 Redde mihl 1 aetitLallI saI utaris tUl: t"" .................. " ..... 14 54 8.5 (r) 46 
et spiritu principali coufir!!!~ me ......................... " ..... 12 46 9.5 (r) 54 

14 Docebo iniquas vias tuas:* ..... f ',"""0' 1. ", •• ",. , ••• , ••••• , 10 50 9.5 - 39 
et lllIpii ad te convertentur" ........ " .................. " ...... la 50 11.5 (c) 61 

15 Libera me de sanquinihus, Dm, Deus saI uti.~ mm: t .............. 18 55 12.5 - 61 
et mltabit 1 inqua mea justltiam tuam .. " ...... " ....... " ...... 15 45 5.5 - 39 

16 Domine, labia mea aperies:t"" j. 1" '" "If"'" '" '''''',"'''' 1 12 48 5.5 - 42 
et os mm annuntiabit laudem tuam .. " ........................... 13 52 7.5 - 58 

17 Quaniam si vol uisses sacrificium, dedissem ulique:* ....... " ..... 19 66 13 (c) 52 
hoiocaustis non delectaberis .................•...........•....... la 34 12 (r) 48 

18 Sacrificillm Deo spiritus contribulatus:* ........ " ............... 15 47 10.5 (r) 42 
cor contritum et humiliatum, Deus, non despicies ................. 17 53 lU (r) 58 

19 Benigne fac, Domine, in boua voluntate tua 5[on:* ................ 18 50 12.5 (r) 62 
ut aedificentur muri Jerusal em ....... " .......................... 12 40 8.5 (r) 38 

20 Tune acceptabis sacrificium justitiae, oblationes, et holocausta:* 24 63 9 57 
tune imponent saper al tare tuum vi.tul os ....•..•...... t ""111"" 14 37 6 43 

21 Gloria Patri, et Filio, .........................•......•......... 56 a (r) 57 
et Spiritui Sancto. 1.11'" 1 l' 1 1 1 • 1 ,.1 III 1 1 l' • 1. l' fi' 1 1 1 • 1 1 1. 1 1 •• 1 H 7 (r) 43 

22 Sieut mt in principio, et nunc, et semper, * .................... 14 56 12 (r) 46 
et in saecula saecuiorum. Amen ................................... 11 H 14 (r) 54 



• 

92 

Tab 1 eau no, 5 

No, du 
verset 

Syllabes Brèves 
Kombre Ratio' Nombre RalLo' 

Domine exaudi orationem meam:*"""""" """"'"'''''''' "" 12 
et c1amor meus ad te veniat" "'"'' " """"" " """ " " "'" 10 

2 Non al'ertas faeiem tuam a me: *"""" , """'" , , """" , , "'" 11 
in quacumque die tribulor, inclina ad me aurem tuam"""" , "'" 18 

In quacunque die inl'ocavero te,t"" .. , .. """" , .. """,.",,, 12 
velociter exaudi me.",." .. " .. " ... ,., .. ,."", , , , , , , , . , , , , , , , , 8 

Quia defecerunt sicut fumus dies mei: t. ".""" ... """ ... "'" 14 
et ossa mea sicut cremium aruerunt .. " .. """" , .. "."" ... "" 14 

5 Percussus sum ut foenum, et aruit cor meum:*."."""""""", 14 
quia obli tus sum comedere panem Ileum ..... ,,,,,,, .. "," " , .. "'" !4 

A voce qemitus mei t " .. """ ""."."."""."" "" ... "" '" 8 
adhaesit os meum carni :::cae,,,,,,,,,,, .. ,,,,,,,, .. ,,,,,,,, .. ,,,,, 10 

Sill\il is fadus sum pel 1 icano solitudinis: t""" " "" ...... " ". 15 
fadus sum sicut nyctieorax in domieil ia .... "" " .. " .... ".".. 15 

Viqi 1 a vi, t 1 1 1 1 l , 1 l , 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 l , 1 • 1 l , l , 1 1 l , 1 l , l , 1 1 1 1 • l , 1 1 •• t 4 
et factus sum sicut passer salitarius in teeto "."""., ... "" 16 

9 Tata die exprobrabant mihi inimici mei:*".""" .... ,,, ...... ,,, 16 
et qui 1 audabant me, adversum me juraban t, " .. " ........ " .... , " 13 

10 Quia einer~m tanquam panem mandueabam, t. """" ... "" .. " . , "" 13 
et poeuI um meum cum fI etu miscebam", .. " "" .. , , , " .. '" " , , "" 12 

11 A fade irae et indiqnatLonis tuae: *, ... """, .............. , ", 15 
quia eJevans allisisti me .... "" .. " .... "",,,, .. ,,,, ...... ,,,, 10 

12 Dies mei sicut Il.mbra decl inal'erunt: t .... ,,,,,,,, .... ,,,,,....... 13 
et ego sicut foenum arui .. """"", ...... ", .. """"" ... "" 10 

13 Tu autem, Domine, in aeternum permanes: t""",,, .. "'" .. " .. ", 13 
et lIemoriale tUUDl in generationem et qenerationem .. ,.",."" .. " 22 

14 Tu, murqens misereberis Sion:*" ........ """,,,,,,,,,,, .. ,,,, 11 
quia tempus miserendi ejus, quia mit tempus" .... "" ......... , 16 

\5 
45 

19 
62 

6J 
40 

50 
10 

\0 
50 

44 
56 

50 
50 

20 
80 

55 
45 

51 
48 

57 
43 

37 
63 

H 
59 

6 38 
10 (.:) 62 

7.5 - 3J 
17.5 (r) 70 

9.25(r) 52 
7,7S(r) 48 

47 
53 

7.15 - 43 
10,2S(r) 57 

us - 37 
8,2S(r) 63 

11.5 (r) 55 
9.5 (c) 45 

( r) 31 
( r) 69 

Il ( r) 55 
la ( c ) 45 

8,5 (c) 31 
13.5 (c) 61 

1.1 (r) 54 
6,5 (rl 46 

4,75(r) 40 
7.25(r) 60 

\.75 - 32 
12.25(r) 68 

U - la 
11.5 (c) 62 
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15 Quoniam placueru!!t servis tUlS lapldes ejus: * ..... " ......... " .. 16 62 1l.25(r) 56 
et terrae ejus mlserebuntur .. " .................................. 10 38 8.75 (r) 44 

16 Et timehunt gentes nomen tuum ilomine, t ........................... 13 52 9 ( r) 47 
et olunes reqes terrae gloriam tuam ............................... 12 48 10 ( r) 53 

17 Quia aedificavit Dominus 5ion:* .................................. 12 52 lU5(r) 59 
et videbitur in gloria sua ...•........•...... ···· ........•....... 11 48 7.7S{r) 41 

18 Respent in orationem humiIium:* ................................. 13 59 8 62 
et non sprevit preeem eorum ...................................... 9 41 5 48 

19 Scribantur haec in generatione altera: t .... "" ...... " •••.• "". 14 48 IO.2S{r) 41 
et popul us qui Ct eabitur i audabit OOMinum:" ..................... 15 52 lUS( r) 59 

20 Quia prospelit de excelso sancta 5UO:* ...... " .... "" ...... " .. • 13 52 7 . 5 - 47 
Dominus de caelo in terram aspelit: ....... " ...... " ............. 12 48 8.5 (r) 53 

21 ut audiret gemitus campeditorum: * ................................ 12 50 S (r) 53 
ut sol veret filLos interemptorum:" ...... "" ................ "" 12 50 1 (r) 47 

22 ut annuntient in Sion nomen Domini:* ................ " ........... 13 57 9.75{r) 65 
et laudem ejus in Jerusalem ...................................... la 43 5.25 - 35 

23 In conveniendo populos in unum, *" .................. " ........... 12 55 5.5 - 37 
et reges ut serl'iant DomLno •...........•.................•....... la 45 9.5 (r) 63 

24 Respondit ei in via virtutis suae;* ..... "." .................... 13 46 1US(r) 55 
Pauci tat em dier:lm meorum nuntia nihi ........................ " ... 15 S4 l1.7S(r) 45 

25 Ke revoees me in dimidio dierum meorum: * ...... " ................. 16 47 44 
in generationem et generationem anni tui ..........•..........•... 18 53 ( r) 56 

26 Inllio tu Domine terram fundasti:* ............................... 13 50 7.5 - 33 
et opera manuum tuarum sunt caeli ................................ 13 50 15.5 ( r) 67 

27 Ipsi peribunt, tu autem penanes:* ............................... 11 46 53 
et omnes sicut vestimenlum l'eterascent .•..........•.............. 13 54 41 

28 Et sicut opertorium mutabis eos, et mutabuntur: t ................. 18 50 9.7S(r) S4 
tu autem idem ipse es, et anni tui non deficient ..•.....•.•...... 18 50 8.25 - 46 

29 Fi/il servorum tuorum habitabunt:* .................. " ........... 13 48 10.75 - 51 
et semen eorum in saecul um diriqetor ............................. 14 S2 10.25(r) 49 

30 Gloria Patti, et Filio,t ......................................... 9 56 9.1S{r) 70 
et Spiritui Sancto. t III' 1 •• t. f 11111' t l' 1 1" 1'1111" 1 t III'" t "III 7 44 4,25 - 30 

3l Sicut erat in principio, et nunc, et semper, ..................... 14 S6 15 ( r) 47 
et in saecula saeculorum. Amen ................................... 11 44 17 ( r) 53 

• 
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No. dû 
verset 
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Tableau no.6 

PSAUH~ VI (no.129) 

Syi !abes Brèves 
Nombre Raho\ Nombre Ratio\ 

De profundis c1amavi ad te Domine: t....... .. .. . ...... .. . ... ..... 12 
Domine exaudi vocem meam...... . . . ... ....... . . . ....... . . . ..... . . . . 10 

Fiant aures tuae intenden~es*.................................... 10 
in vocem deprecationis meae...................................... 11 

Si iniquitates observaveris Domine: t •••••••••• ••••.••.•• •••••.••• 14 
Domine, quis sustlnebit?......................................... 8 

Quia apud te propitiatio est: t.. .. .. . .... .. .. .. ... .. . .. .. .. .. .. .. 12 
et propter 1 egem tuam sustinui te Domine............... . ...... .. . 15 

Sustinuit anima mea in verbo ejus:*.............................. 14 
speravit anima mea in Domino..................................... 12 

A custodia matutina usque ad noctem,*............................ 14 
speret Israel in Domino.......................................... 9 

Quia apud Daminum lIIisericordia: t. . . . ... . . . . . . . . ...• . . . . . . . . . . . . . . 13 
et copiosa apud eUIII redemptio.......................... . .. .. .. .. . 13 

Et ipse redimet Israel *. . ..... . . . . . . .. . . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . 9 
ex omnibus iniquitatibus 2JUS.................................... 12 

Gloria Patri, et Filio, ..... " .................................. . 
et Spiritui Sancto, 1. , •• , ',111"'" 111111 l' , •• 11. ". 1'" 1 III 1 1'" 

55 
45 

48 
52 

64 
36 

44 
56 

54 
46 

61 
39 

50 
50 

43 
57 

56 
44 

12 46 
7 (r) 54 

6.25 (r) 
10.75(r) 

37 
63 

9 (r) 53 
8 (r) 47 

6.25(r) 39 
9.75(r) 61 

7.75(r) 54 
6.25(r) 46 

9.25(r) 58 
6.75(r) 42 

8 50 
8 (r) 50 

5.5· 39 
8.5 (r) 61 

9.5 (r) 56 
7.5 (r) 44 

10 Sicut mt in principio, et nunc, et semper 1 t. .... .. .. .. .. .. .. .. . 14 56 
44 

13 (r) 52 
et in saeeula saeculorum. Amen................................... 11 12 (r) 48 
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Tableau no.7 

Sri labes 
Nombre Ratio% 

95 

Brèves 
Ko,bre Ratio% 

-~--------------------------------------------------_. ----------------------------------------------------

Domine exaudi orationem meam: auribus percipe obsecrationem meam. 
in veritate tua:*"I""'fllllf"III"""IIIIIIII"IIII'I""" 21 
exaudi me ln tua justitia....................................... Il 

Et non intres in judicium cum servo tua Domine:*......... ........ 17 
quia non justificabitur in conspectu tua ornnis viveas............ 19 

Quia persecutus est inimicus animam meam: *........ . .. ........... 16 
humiliavit in terra l'itam meam................................... 12 

Collocavit me in obscuris sicut mortuos saeculi,*................ 17 
et anliatus est super me spiritus meus, in me turbatum est cor ... 
meUM. 1 1 •• , •• l " l , , •• 1 ,. 1 1 1 1 1 • lit. "'1111,.1, ••• 11. 1 •• , , , 1 1 • 1 1 1 • • • 23 

Kemor fui dierum antiquorum, meditatus sum in omnibus operibus ... 
t ui s : t 1 1 •• 1 1 1 1 1 1 •• 1 1 1 1 • 1 1 1 1 • l , 1 lit 1 1 1 1 l , 1 1 1 1 1 1 1 1 1 • 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 •• 1 • , 26 
et in factis manuum tuarum meditabar....... ..... ... ............ 14 

Expandi manus meas ad te: *................ ........ .. .. .... .. .. .. . 9 
anima mea sicut terra sine aqua tibi....... ........... ........... 15 

7 Velociter exaudi me Domine:*..................................... 11 
defecit spiritus meus " 1111" 1 1 1"1 t •• , 1. 1 l' 1 l''''''''' 1 " 1 ,. l' 1 1 8 

Kan avertas faciem tuam a me : *.. . .... . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 
et similis ero descendentibus in lacuum.......................... 14 

Auditam fac mihi mane misericordiam tuam: *.. ..... . . . . .... . .. . . . . . 16 
quia in te speravi .. , 1 • , 1 1 • f • , • , 1 1 • ,. 1 1 l , •• 1 1 1 Il'' 1 1 1 1 1 1 1 l , 1 1 l , 1 f 7 

10 Ifotam fac mihi viam in qua ambulem:*............................. 12 
quia ad te 1 eval'i an imam meam. . .. . . ... . . . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . . . . 12 

Il Eripe me de inimicis meis, Domine, ad te confugi:*... .... ..•..... 19 
dace me facere vol untatem tuam, quia Deus meus es tu............. 20 

12 Spiritus tuus bonus deducet me in terram rectam:*.... ..... ....... 16 
propter nomen tuum, Domine, vil'ificabis me in aequitate tua...... 22 

66 
34 

47 
53 

57 
43 

42 

58 

35 
65 

17 
63 

58 
42 

44 
56 

70 
30 

50 
50 

49 
51 

42 
58 

7.5 (r) 36 
3.5 - 64 

8.5 (r) 39 
13.5 (r) 61 

8 44 
10 (r) 56 

40 

12 (r) hO 

11.5 - 52 
10.5 (r) 48 

5 29 
12 (r) 71 

4 (r) 50 
4 50 

14.5 (r) 56 
ILS (r) 44 

10.5 (r) 38 
11.5 (r) 62 

14.5 (r) 63 
8.5 (r) 37 

13.5 (r) 50 
13.5 (r) 50 

7 39 
11 (r) 61 
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• 13 Educes de tribulatione aOlmam meam: * ............................. 15 42 10.25(r) 50 
et in misericordia tua dis perdes amnes inimicas meQs ............. 21 58 10.75(rl 50 

14 Et perdes omnes, qui tribul ant animam meam: t ..................... 14 58 6.5 - 43 
quoniam ego s~rvus tuus sum ...................................... la 42 8.5 (r) 57 

15 GI aria Patri, et Fll io, .......................................... 9 56 6.25 (r l 48 
et Spiritui Sancto .......•....................................... 1 44 6 .15( r) 52 

16 sicut erat ln principio, et nunc, et semper, t .................... 14 56 19 (r) 61 
et in meul a saeculorum. Amen ...... ""'" . , ..... ,. , ...... " .... 11 44 12 ( r) 39 

• 
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il FIGURES SIMPLES 

Rappel: 
V.P. = voix prépondérante. 
B = numéro des brèves (le signe représente la fin 

d'un e br è v e) . 
S = longueur des portions calculées en semi-brèves. 

Figures X - X 

Ill,I5 - 5 V01X - " V01X Bur 5 = même combinauon. 

B :---~~-~~----7-:-----·~~~·-14-: 
s 14 

X 

IV,I - 5 voix - V.P.: Soprano. 

14 
X 

B :-----------6-:·--------·13~: 
s 13 

X 

IV,3 - 5 V01X - V.P.: Basse. 

13 
X 

B :---------~~---8~:--------~~---16-: 
s 16 

X 

V,20 - 5 V01X - V. P.: Soprano. 

16 
X 

B :--------------8-:-------~-----16-: 
S 16 16 

X X 
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• Figures X - X - Y 

III,12 - 5 VOlX - V. P.: Ténor I. 

B :----------6-1-----------13-1-----------------------------------32-: 
S 13 13 38 

x x y 

IV.12 - 3 VOlX - V.P.: Ténor. 

B :----------------9-1---------------18-:-------------26-: 
S 18 18 16 

x x y 

IV,14 - 5 VOlX - V.P.: Ténor II. 

B :--------------8-:-------------16-:-------21-: 
S 16 16 10 

x x y 

V,lO - 5 VOlX - V.P.: Soprano. 

B :--------------8-:-------------16-:---------22-: 
S 16 16 12 

X X Y 

V.13 - 5 voix - V.P.: Ténor I. 

B :----------6-:---------12-:---------18-: 
S 12.5 12.5 11 

x x y 

VII , 2 - 5 VOlX - V. P.: Ténor I. 

• B : -- - -- --- - --- - -8-: ---- - - - ------16-: ---- -- ---22-: 
S 16 16 12 

X x y 



• 

• 

VII ,9 - 5 V01X - V. P .: Basse 

B : ------- ---- ----- -10-: ---- - - ------- -- -- 20-: - - - --- --- - - - -28-: 
s 20 

X 

VII,12 - " voix - V.P.: Ténor 1. 

20 
X 

B : ------------7-: -----------14-: -----18-: 
S 14 14 8 

x x y 

Figures X - Y - X 

1,5 - 5 V01X - V.P.: Alto. 

B : --------------8-: -------13-: ---------------22-: 
S 17.5 9 17.5 

X Y X 

II,13 - 5 voix - V.P.: Ténor II. 

16 
Y 

B : -------- -------- -9-: ----- - - - -- ----- - -19-: ----- ------ - - --20-: 
S 18 20 18 

X y 

III,16 - 5 voix - V.P.: Soprano. 

B : ------------7-: --9-: -----------16-: 
S 14 

X 

4 
Y 

III,22 - 5 voix - V.P.: Soprano. 

14 
X 

B : --------------8-: ---11-:---------------20-: 
S 17 6 17 

x y x 

III,23 - 5 V01X - V.P.: Ténor 1. 

B : ----------6- :-------11-:---------17-: 

S 12 10 12 
x y x 

x 
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IV.19 - 5 voix - V.P.: Soprano. 

B :--------------8-1-------13-1-------------21-1 

S 16 10 16 
x y 

V.8 - 5 voix - V.P.: Soprano. 

B :------4-:--------9-:-----13-: 

s 8 

X 

10 
Y 

V.23 - 5 V01X - V.P.: Soprano. 

8 

X 

B :--------5-:------9-:---------15-: 
s 11 

X 

8 
Y 

v • 26 - 5 V01X - V. P .: Buse. 

11 
X 

x 

B :--------------8-:-----------15-:-------------23-: 
S 16 14 16 

X y 

V.30 - 5 VOl.X - V.P.: Balle. 

B :---·----5-:------9-:-------14-: 
S 10 

X 

8 
Y 

VII.1 - 5 V01X - V.P.: Baue. 

10 
X 

X 

B : ------ -- --6-: -- - -------- ----15-: --- ------21- : 
S 12 18 12 

x y x 

VII.4 - 5 voix - V.P.: Soprano. 

B : --------------8-: ----·12-: -------------20-: 
s 16 

X 

8 

Y 

16 
X 
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Figures X -y -y 

II,9 - 5 voix - V .P.: Soprano. 

B :------------7-1-----------------17-1-----------------27-1 
S 14 20 20 

x y y 

1 II, 7 - 5 voix - V. P.: Soprano. 

B : - -- - - --- --- -- -8- 1 ----- ----14- 1 - - - -- ----- - 21- 1 
S 16 13 13 

x y y 

V,l - 5 voix - V. P.: Ténor II. 

B :--------5-1 -------10- 1 --------16- 1 
S 10 11 11 

x y y 

VII,S - 5 voix - V.P.: Alî:o. 

B :----------6-1-----------------16-1-----------------26-1 
s 12 

X 
20 

Y 

20 

Y 

Figure X - Y - Z - y 

III,l - 5 voix - V.P.: Ténor 1. 

B :--2-:--------7-:---------13-1-------18-1 
S 4 10 12 10 

x y z y 
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11 FIGURES SIMPLES AVEC RAPPORTS DOUBLES 

Figure 2X - X - Y 

r,ll - 5 voix - V.P.: Ba •••• 

B :-------5-1---71-------12-1 
S : 10 5 9 

2X x y 

Figures 2X - y - X 

V.11 - 5 voix - v. P.: Ténor 1. 

B :----------6-1-------11-1---14-1 
S : 12 10 6 

2X y X 

Fi gure X - Y - 2X 

VII.6 - Duo • V.P.: Alto. 

B : --------5-1- - ----9- : ---------- ---17-1 
S : 10 8 16 

x y 2Y 

Figures X - Y - 2Y 

IV.20 - 5 voix - V .P.: Ba •••• 

B : ·----·--5-1----8-:·-----····-15-1 
S : 10.5 6.5 13 

x y 2Y 

IV.21 - 5 voix - V.P.: Soprano. 

B :-------4-1-------8-:-----------15-1 
S : 9 7 14 

x y 2Y 
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dl FIGURES AVEC SOUS-RAPPORTS DIRECTS 

x - X 

Figure X (x + y) - X (x + y) 

II.7 - 5 voix - " voix lur 5 = .'118 combinai Ion 

B :------4-1--------9-1-------14-1-------19-1 
s 9 

x 

'-

10 
y 

19 _: 
X 

III.8 -" voix - V ,P.: Balle. 

9 10 
x y 

:_19_: 
X 

B :------4-1--------9-1-----13-1-------18-1 
s 8 

x 
10 

y 

18 _, 
X 

IV.4 - 5 V01X - V.P.: Soprano. 

8 

x 

10 
y 

18 _: 
X 

B :------4-1---------------13-1-----17-1---------------26-1 
s 8 18 

x y 
: __ 26_: 

X 

8 

x 

'--

18 
y 

26_: 
X 
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x - y 
Figure X (x + x) - y (x + y) 

V,!l - 5 VOIX - V.P.: soprano. 

B : ------4-1--- - --8-1--- - -12-1---- -----18-1 

8 8 

x x 
:_16_: 

X 

V,16 - 5 VOIX - V .P.: Soprano. 

8 12 
X '1 
: __ 20 __ : 

y 

B :------4-1--------9-1-------14-1-------19-: 

5 8 10 
x Y 
:_18_: 

X 

VII,5 - 5 VOIX - V.P.: Basse. 

10 
y 

:_ 20 
y 

10 
y 

B : ----------6-1---------12-1---------18-1-----22-1 
5 12 12 12 8 

x x 
:_24_: 

X 

x Y 
:_20_: 

y 

Figures X (X + y) - y (y + y) 

1,7 5 voix - V. P.: Basse. 

B :3/2 4/4 
B : -1-: -- -------5-: 6-1--- - -----12-: ---------18-1 
s 5 12 12 12 

x 

1 II ,13 - 5 VOIX - V. P.: Ténor II. 

y y 
._24 __ : 

y 

B : ----- ---5-: ---- -----11- : ---------17-: ----- ----23-: 
s 10 12 12 12 

x y 
:_ 22 __ : 

X 

y 

'--
y 

24 __ : 

y 
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1.1 

Figures ~ (x + y) - y (y + z) 

- 5 voix - V.P.: Soprano. 

B :--2-1-------------10-1---------------19-1-------------27-1 
S 4 17 17 16 

x r 
: __ 21 __ : 

lt 

'i 

'--
z 

33 __ : 
y 

II,5 - 5 vo:uc - V.P.: Soprano. 

B :------------7-1-------------15-1-------------23-1--26-1 
S 14 16 16 6 

x 'i 
: __ 3o __ : 

X 

II,6 - 3 voix - V.P.: 'l'énor. 

'1 z 
: __ 22 

y 

B :------4-1-------------------15-1---------------------27-1-------32-1 
S 8 23 23 

x '1 r 
: __ 31 --' : __ 33 

X y 

IV,18 - 5 voix - V .P.: 'l'énor II. 

B :------4-1---------10-1---------16-1---------------25-1 
S: 8 12 12 18 

X 'i 

:_ 20 -' X 
'--

z 
30 __ : 

y 

Figures X (x + y) - y (z + y) 

l ,8 - Duo - v. P.: Ténor. 

B :--------5-1-----------12-1-------17-1-----------24-: 
S 11 13 . 5 10 13. 5 

x y 

:_ 24.5_: 
X 

z y 

:_ 23,5_: 
r 

10 
z 
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III.18 - 5 V01X - V,P.: Ténor I . 

B . ----3-: -- ------B-: -------- -14-: -------19-: 
s 7 10 

x r 
:_17 _: 

X 

V.9 - Duo - V.P.: Soprano. 

.. .... 10 
z y 

:_21_: 
y 

B :------4-:-------------12-:-14-1-------------22-: 
S 9 15 5: 15 

x y 

24 _: 
X 

V,28 - 5 voix - V.P.: Alto. 

z y 

:_20_: 
T 

B :--------5-:-------9-:-----13-:-------18-: 
S 10.5 9 7.5 

x r z r 
19.5 _: 

X 

VII.15 - 5 V01X - V.P.: Ténor II. 

16.5 _: 
y 

B : ----3-: ----6-: -----10-: ---13-: 
S 7 5.5 8 : 5.5 

x r 
:_ 12.5_: 

X 

z y 

:_ 13,5_: 
y 

9 

Figure X (X + y) - y (X + Z + y) 

n.a - 5 voix - V.P.: Ténor I. 

B :----3-:---------------12-:---15-:-------20-:------29-: 
S 6 lB 6 10 lB 

x )! 

: __ 24_: 

X 

x z r 
: ___ :_ 34 __ : 

y 
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• 

Figure X (x + y) - y (x + y + x) 

IV,5 - 5 V01X - V. P.: Ténor II. 

B :--------5-1----8-1-------13-1---16-1-------21-1 
S 10 6 10 6 10 

Je Y 

:_16 _: 

X 

y x 
___ :_26_: 

T 

Figure X (x + y) - y (y + y + z) 

V.14 - 3 voix - V. P .: Baa ••. 

B :------4-1--------9-1-------14-1------19-1---------25-1 
S 8 10 10 10 12 

x y 

:_18_: 

X 

r r % 
____ :_ 32 __ : 

y 

x - Z 

Figures X (x + y) - Z (x + z) 

III.10 - 3 voix - V.P.: Ténor. 
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B :-----------------10-/-----------------20-/-----------------30-1---------36-1 
S : 20 19 20 13 

x y 
39 __ _ 

X 

IU.20 - .. voix - V.P.: Soprano. 

B :------4-/5------------12-1-------17-1-------22-1 
S 9 16 9 10 

X '1 
: __ 25 __ : 

X 

x z 
,_19_: 

Z 

z 
:_33 __ : 

Z 



III,25 - 6 V01X - V.P.: Soprano. 

B :------------7-:---------13-:-----------20-:---------------29-: 
S 14 

x 
12 

'1 

14 18 
x z 

26 
X 

: __ 32 __ : 

Z 

Figures X (x + y) - Z (z + x) 

1,4 - 4 voix - V.P.: B ..... 

B :--------3-:----8-:---------------17-:-------22-: 
S 10 6 18 10 

x r z x 
:_ 16 : __ 28 __ : 

x Z 

V,4 - 4 V01X - 4 voix Il .... cOlibinailon. 

B :--------5-:----8-:-----12-:-------17-: 
S 10 6 a 10 

x r 
:_16 _: 

X 

V,24 - 5 voix - V.P.: Soprano. 

z x 
:_18_: 

Z 

B :----------6-:-------------14-:---------20-:---------26-: 
S 12 16.5 11.5 12 

x '1 
28.5 __ : 

X 

V,2!! - 5 voix - V.P.: Soprano. 

B :--2-:--------7-:-------13-:---16-: 
S 5.5 8.5 12.5: 5.5 

x r 
:_ 14_: 

X 

z x 
:_18 _: 

Z 

z x 
:_ 23.5 _: 

Z 
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V.31 - 6 voix - V. P.: Ténor I. 

B :-----------------10-:---13-:---------------22-:--~-------~------32-: 
S 20 7 17 20 

x 

VII .13 - 5 voix - V.P.: Alto. 

y 

27 _: 
X 

% 
___ 37 __ _ 

% 

B :------------'-:--10-:----14-:----------21-: 
s 14 6 

x y 

:_20_: 
X 

8 14 
z x 
:_22_: 

% 
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• 

~ FIGURES AVEC SOUS-RAPPORTS DOUBLES 

x -y 

l , 9 -" voix - V, p,: Ténor II, 

B :----3-:--5-:----8-:-10-:-----14-:--------20--: 
S 6 4: 7 4 7 12 

x y z 

'--' 
y z 2x 
: __ : __ .23 _! 

Y 

II,14 - 5 voix - V.I?: Soprano. 

B = 3/2 4/4 
B :---------------6-:----9-:---12-:-------11-:---------23-: 
S 16.5 6 6 9,5 12 

x y y 

'" 12 ", 
30.5 __ ! 

X 

II,16 - 6 voix - V.I?: Soprano II. 

z 27 

!_ 21.5_: 
y 

B :---------·-------10-:-----------17-:-------22-:-----26-:-----------33-: 
S 20 14 10 8 14 

2x y X % 
: ___ 34 ___ : ! __ 32 _! ___ _ 

X Y 

IIr,21 - 5 voix - V.P.: Soprano, 

B :--------5-:----8-:---11-:---------17-:-------22-: 
5 10 6 6 12 10 

le Y 
:_ 16_: 

X 

IV,1 - 5 voix - V.P.! Ba .... 

27 le 

26 _: 
y 

B :--2-:----5-:----8-:-----12-:---15-:---10-:-----22-: 
54668 66 6 

x y 7 

:._16 _: 
X 

2x r y 2x 
___ !_ 26 _: ___ : 

y 

y 
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IV,22 - 6 voix - V.P.: Soprano I. 

B :------4-1-----------11-1-----------18-1-------------26-1 
S 8 14 14 16 

x y '1 

'- 22 --' '--
X 

V,27 - 5 voix - V. P.: Al to . 

B :--2-1----------8-:-----12-:---15-: 
S 4 12 

x 2y 

16 _: 

X 

V,29 - 5 VOlX - V.P.: Basse. 

8 6 

2x '1 

'_ 14 _: 
y 

2x 
3D --' 

Y 

B :----------6-1-----10-1---13-1-------------21-: 
S 12 8 6 16 

2x '1 

:_ 20 -' 
X 

VII,l6 - 6 voix - V.P.: Soprano I. 

x 2'1 

:_ 22 _: 
y 

B :------------7-:-------------15-1-----19-1-------------27-:-----31-: 
S 14 16 8 16 8 

x 2y 
___ 38 _: ____ _ 

X 

y -X 

'1 2y y 

24 _' 
Y 
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Remarque: Ces versets n'ont de spécial que l'inversion des 
1 et tres " X et Y " et ce, en raison du fai t que 
leur deuxième grande portion ne contient que 
des " X " 

III,ll - 5 voix - V.P.: Ténor I. 

B :--2-1----5-:----8-1-------13-1---16-1 
S 5 6 6 10 5 

x '1 y 2x x , 17 , , 15 , 
'- -, ,- -, 

y X 



• 

V,3 - 3 vo:a.x - V.P.: Soprano. 

B :--2-:------6-:--8-:---11-:-------16-: 
S 5: 8 :" 5: 10 

x x 2x 
:_17 : __ : 

y 

V,15 - 5 voix - V.P.: Ba •••. 

B :----------6-:-------11-1---14-1---------20-1 
S 12 10 6 12 

2x r : __ 22 __ : 
y 

x 2x 
:_18_: 

X 
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• ~ FIGURES SIMPLES INDIRECTES 

x - Xi - Y 

IV.6 ." voix· 3 voix ..... c:OIIbinai.on. 

B :·····-----6-:·---9-:··-12-:-·-·-16-: 
S: 13 !) : 6 8 

x T 
:_ 13 ___ _ 

Xi 

Xi - y - X 

VII,lO • 5 V01X • V.P.: Alto. 

B : ---.----!)-: ·--------11-: ---14-: ·--------------23-: 
S 10.5 13 6 16.5 

Y X 
:_ 16.5 ____ _ 

Xi 

• 



• 

il FIGURES AVEC SOUS-RAPPORTS INDIRECTS 

x - X 

II .2 - 5 voix - V. P.: Ténor 1. 

B .----3-: ------7-: -----ll-: -------------19-: -----23-: 
S 6 B 9 15 8 

'f x y 

:15 ..... : ........ : : __ 23 _: 
X1 X 

X 

VII.Il - 5 V01X - V.P.: Alto. 

B :--------5-:------------11-:-13-1---------19-1------------27-: 
S 11 12.5 1 3.51 12.~ 14.5 

'! '1 x 
1 • 14.5 •• ••• ' ••••• 1 ••• 

1 __ 27 __ 1 

X Xl. 

1 
1-

1 • 2 - 5 voix - V. P.: Ténor 1. 

x - Z 

B :----------6-1-----------13-:-15-1---18-:---21-:---------27-: 
S : 12 14 : 5 5 6 12 

'/ z 
: .. 17 ........ : .......... : : ...... : ...... 17 •. : 

Xl. 

:_ 31_: 
X 

II • 3 - 5 V01X - V. P .: Alto. 

X1 

:_ 23_: 
z 

B :------------7-1-----11-1---14-1---17-1-----21-:-----25-1 
5 15 6 6 7.5: 6 7.5 

x 'i: . . 12 .... : ....•. : 
:_ 23 __ 1 

X : ...... 15 ....... : 
Xl. 

: __ 27 __ : 

Z 
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II,12 - 5 voix - V.P.: Ténor II . 

B :------4-:------8-:-10-:---13-\-15-\-------20-\ 
S 8.5 7.5 \ 5.5 5 \4.5 \ 9 

y 

" 14 .... : ....... : 
Xl 

\_21.5_\ 
X 

III,19 - 5 voix - V.P.: Alto. 

z 
: ..... : ...... 14 

Xl 

:_18.5_: 
z 

B :----3-l--5-\-------10-\-------------18-:---------24-: 
S 7.5 4: 8.5 16 12 

y x 
: 16 ..... : ...... : 1 ._-- 26 __ 1 

Xl z 

V,7 - 5 voix - V. P.: Ténor X. 

B :---------6-\-------11-\-----15-\-----19-\-21-: 
S 13 10 8.5: 6 \ 4.5 

" 1 .--
y 

23 _1 
X 

z 
: •••..• 1 ••••• 13' 

X1 

z 

115 



21 FIGURES AVEC SOUS-RAPPORTS INDIRECTS ET DOUBLES 

x - y 

III,2 - 5 voix - V.P.: Alto. 

B :----3-:--5-:----8-:---11-1---14-1---17-:-----21-:---------27-1 
S: 6.5 4 6.5 5.5 5.5 6 8 12 

r 

: .12 .. 1 ••••• : •••••• : 
Xl 1 : ........ 12 ... : 

Xl 
L: __ 34 ___ 1 ___ _ 

x 

III,l7 - 3 VOlX - V.P.: Ténor. 

2'1 x 

1 __ 20_1 
y 

B :----3-1--------8-:-----12-1-----16-1-18-1-------23-1-----27-1 
S 6 18 8.5 14.5 1 9.5 7.5 

x '1 

: __ 24 __ 1 

X 

V.17 - 5 voix - V. P .: Ténor II. 

: •..... : .. 18 .. , 
'11 

: .. . : ..... 12 

B :--------5-1----8-:---11-1-----15-1-----19-1 
S: 10.5 1 5.5: 6.5 8.5 7 

:. 11 
2Xl 

'1 

y 
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• Annele III 

TABLEAU RECAPITULATIF DES FIGURES 
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